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Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

TEE Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
EEE Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

i

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

i

TuAua €IKOVWV
HE TTEPIYPAPES XPNONG Kal AsIToupyiag

i

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

i

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

i

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

i

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lieto$anas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pasnen unnioctpauuninc onmcaHnem akcnnyataumm n oyHkUmMn

i

YacT CbC CHUMKM C ONMCaHUs 3a NpUnoXeHne n yHKLmMm

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[en co cnuknco onucu 3a yn0Tpe6a N (PyHKUMOHUpaHe

i

YacTtuHa 3 306paxeHHsIMM 3 onmMcoM pobiT Ta dpyHKLi
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLMin TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeHaaumum no 6eaonacHocTvi n
3KCMnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCosb3yemMbiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU JaHHW, BaXHU yKasaHus 3a 6esonacHocT n p860Ta
1 pa3dacHeHne Ha CUMBOJUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHN 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBane Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMK, BaXUBMMM BKa3iBkaMu 3 TeXHikv 6esneku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kabe epyacia ot unxavn
QAPAPEITE TNV AVTOAAQKTIKN Pmatapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyi gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorows.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbol.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keic¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki t6id masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbiHbTE aKKYMYNAaTOp U3 MalluHbI nepen
NPOBEAEHNEM C HEN KaKnX-Tnbo
MaHVNyNALUIA.

Mpeau 3ano4yBaHe Ha KakBKTO € Aa e pabotn
o MalluHaTa u3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul nainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrcTtpaHeTe ja 6atepujata npea aa
3aroyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallMHaTa.

Mepen 6yAb-sikuMK poGoTammn Ha MaLLnHi
BUIHSITW 3MiHHY aKyMynsiTopHy GaTapeto.
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TECHNICAL DATA CORDLESS STAPLER M12 BST

Production COOE.........uiiiiiiiiiiit it e 4589 87 03
...000001-999999

Fastener
Staple strip
Width .....

Length...

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60 745.
Vibration emission value a ...
Uncertainty K=

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working

1,91 m/s?
1,5 m/s?

period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A SAFETY WARNINGS CORDLESS STAPLER

Always assume that the tool contains fasteners.
Careless handling of the stapler can result in unexpected
firing of fasteners and personal injury.

Do not point the tool towards yourself or anyone
nearby. Unexpected triggering will discharge the fastener
causing an injury.

Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly
against the workpiece. If the tool is not in contact with the
workpiece, the fastener may be deflected away from your
target.

Disconnect the tool from the power source when the
fastener jams in the tool. While removing a jammed
fastener, the stapler may be accidentally activated if it is
plugged in.

Use caution while removing a jammed fastener. The
mechanism may be under compression and the fastener
may be forcefully discharged while attempting to free a
jammed condition.

Do not use this stapler for fastening electrical cables. It
is not designed for electric cable installation and may
damage the insulation of electric cables thereby causing
electric shock or fire hazards.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when

performing an operation where the staple may contact
hidden wiring. Staple strips contacting a “live” wire may

12 ENGLISH

make exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Always wear eye protection with side shields. Everyday
glasses have only impact resistant lenses. They are not
safety glasses. Following this rule will reduce the risk of
serious personal injury.

Eye protection provides protection against flying
particles both from the FRONT and SIDE should
ALWAYS be worn by the operator and others in the work
area when loading, operating or servicing this tool. Eye
protection is required to guard against flying fasteners and
debris, which could cause severe eye injury.

Always remove the battery before adjusting the depth of
drive wheel.

Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is
designed to be rotated.

Do not press the trigger while adjusting the depth of drive
wheel.

Always select full sequential firing mode before adjusting the
depth of drive.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby
when adjusting the depth of drive.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Always be aware that misuse and improper handling of this
tool can cause injury to yourself and others.

The tool is designed for single-hand use. Do not hold the
tool by the front of the magazine. Do not put hands, head, or
other parts of your body near the bottom of the magazine
where the staple exits the tool, as serious personal injury
could be caused.

Always ensure that the workpiece contact is fully positioned
above the workpiece. Positioning the workpiece contact only
partially above the workpiece could cause the staple to

miss the workpiece completely and result in serious
personal injury.

Do not drive staple near edge of material. The workpiece
may split causing the staple to ricochet, injuring you or a
coworker. Be aware that the staple may follow the grain of
the wood, causing it to protrude unexpectedly from the side
of the work material or deflect, possibly causing injury.

Keep hands and body parts clear of immediate work area.
Hold workpiece with clamps when necessary to keep hands
and body out of potential harm. Be sure the workpiece is
properly secured before pressing the fastener against the
material. The workpiece contact may cause the work
material to shift unexpectedly. Keep face and body parts
away from back of the tool cap when working in restricted
areas. Sudden recoil can result in impact to the body,
especially when working into hard or dense material.

During normal use the tool will recoil immediately after
driving a fastener. This is a normal function of the tool. Do
not attempt to prevent the recoil by holding the stapler
against the work. Restriction to the recoil can result in a
second fastener being driven from the stapler. Grip the
handle firmly, let the tool do the work and do not place
second hand on top of tool or near exhaust at any time.
Failure to heed this warning can result in serious personal
injury.

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the
tool at an overly steep angle as this may cause deflection of
fasteners which could cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines,
water lines, etc., before using the product on such work
area.

The driving depth of the staple may be adjusted beyond air
pressure. It is advisable to test the depth on a scrap
workpiece to determine the required depth for the
application.

Only fasteners matching the description in the Technical
Data can be used with this tool. Using incorrect fasteners
may lead to jamming or other malfunctions.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only 12 V chargers for charging 12 V battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The stapler is intended for driving staples into wood or
similar soft materials from a magazine containing a strip of
suitable nails. The staple strip which can be safely loaded
into the magazine for the product are described in the
product specification table in this manual. Do not use any
other type of staple or fixing with the Stapler. The Stapler
should not be used for fixing electric cables.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC and the following harmonized standards
have been used:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24

Alexander Kfug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the relevant provisions of the following Regulations S.I.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.1.
2012/3032 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 60745-1:2009+A11:2010,
BS EN 60745-2-16:2010

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess removeof 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

OPERATION

Reload Indicator

To indicate that the magazine is almost empty of fasteners
(about 4-5 left), the workpiece contact will not compress,
preventing operation under usual pressure. Install more
fasteners to continue working.

Setting the Depth of Drive (see picture section)

Know what is behind your workpiece. A fastener could travel
through the workpiece and out the other side, striking a
bystander and causing serious injury. Lower the depth of
drive to prevent the fastener from being pushed all the way
through the workpiece.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always wear goggles when using the
machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with
household waste material.

Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN

ProduktionSNUMMET ........ccoiiiiiiiiiiieeie e

Eintreibgegenstand
Klammerstreifen ....
Breite
Lénge. .

MagazingroRe (Anzahl der Klammern

Taktrate

Spannung

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2. )

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (4.0 Ah)

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))..
Gehorschutz tragen!

)

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K=

WARNUNG!

AKKU TACKER
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemaR EN 60745 gemessen und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Geraduschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung

Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdérs, Warmhalten der Hande, Organisation der

Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU TACKER

Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug
Klammern enthélt. Die sorglose Handhabung des
Eintreibgerats kann zu unerwartetem AusschieRen von
Klammern fihren und Sie verletzen.

Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich
selbst oder andere Personen in der Ndhe. Durch
unerwartetes Ausldsen wird eine Klammer ausgesto3en,
was zu Verletzungen fiihren kann.

Betétigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest
auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug
keinen Kontakt mit dem Werkstlick hat, kann die Klammer
von der Befestigungsstelle abprallen.

Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom
Akku, wenn die Klammer im Elektrowerkzeug klemmt.
Wenn das Eintreibgerat angeschlossen ist, kann es beim
Entfernen einer fest sitzenden Klammer versehentlich
betatigt werden.

Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer festsitzenden
Klammer. Das System kann gespannt sein und die
Klammer kraftig ausgestoRen werden, wahrend Sie
versuchen die Klemmung zu beseitigen.

Verwenden Sie dieses Eintreibgerat nicht zur
Befestigung von Elektroleitungen. Es ist nicht fur die
Installation von Elektroleitungen geeignet, kann die

Isolierung von Kabeln beschadigen und so elektrischen
Schlag und Feuergefahren verursachen.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, vor
allem bei Arbeiten, bei denen verdeckte Leitungen
getroffen werden kdnnten. Klammern, die auf
stromfiihrende Leitungen treffen, Gibertragen den Strom auf
die Metallteile des Werkzeugs, was zu einem Stromschlag
fir den Bediener flihren kann.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit seitlicher
Abschirmung. Normale Brillen haben nur stol3feste Glaser.
Sie gelten nicht als Schutzbrillen. Die Beachtung dieser
Regeln verringert das Verletzungsrisiko.

Die Schutzbrille schiitzt sowohl von VORNE als auch
von der SEITE vor umherfliegenden Partikeln. Tragen
Sie beim Bestiicken, Bedienen und bei der
Instandhaltung des Werkzeugs IMMER eine
Schutzbrille. Die Schutzbrille wird zum Schutz vor Schmutz
und Nageln bendtigt, die schwere Augenverletzungen
verursachen kénnen.

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad ist fiir
Drehungen vorgesehen.

Driicken Sie nicht den Abzug wahrend Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Wahlen Sie immer die Einzelauslésung, bevor sie den
Tiefenanschlag einstellen.

Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder andere,
wenn Sie den Tiefenanschlag einstellen.
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WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch und
falsche Handhabung dieses Werkzeugs zu Verletzungen
von lhnen und anderen Personen fiihren kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand entworfen
worden. Das Produkt darf nur an dem Handgriff gehalten
werden. Halten Sie die andere Hand fern von dem
Arbeitsbereich und dem Produkt. Platzieren Sie Ihren Kopf
oder andere Korperteile nicht in der Nahe des Produktes,
wahrend Sie Klammern einschlagen, um schwere
Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie immer sicher, dass die Miindung vollstandig tber
dem Werkstuck ist. Wenn die Mindung nur teilweise Gber
dem Werkstiick platziert ist, kann die Klammer das
Werkstlick vollstéandig verfehlen und zu schweren
Verletzungen fithren.

SchieRen Sie keine Klammern an der Materialkante ein.
Das Werkstiick kann sich spalten und das
Befestigungsmittel abprallen und Sie oder einen anderen
Arbeiter verletzen. Seien Sie sich bewusst,

dass das Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen kann
und dadurch unversehens aus der Seite des
Arbeitsmaterials heraustreten oder umgelenkt werden und
Verletzungen verursachen kann.

Halten Sie Ihre Hande und Koérperteile fern vom
unmittelbaren Arbeitsbereich. Halten Sie das Werkstiick
wenn nétig mit Klemmen fest, um Hande und Kérper aus
dem Gefahrenbereich zu halten. Stellen Sie sicher, dass
das Werkstiick gesichert ist, bevor Sie die Klammern gegen
das Material driicken. Kontakt mit dem Werkstlick kann zu
unerwarteter Bewegung des Arbeitsmaterials fihren. Halten
Sie Gesicht und Korperteile von der Riickseite des
Werkzeugs fern, wenn Sie in enger Umgebung arbeiten.
Plétzlicher Riickschlag kann zu einem Schlag auf den
Korper fuihren, besonders beim Arbeiten in hartem oder
dichtem Material.

Bei normaler Benutzung schlagt das Werkzeug sofort nach
dem EinschieRRen einer Klammer zuriick. Versuchen Sie
nicht, den Rickschlag zu verhindern, indem Sie den Tacker
gegen das Werkstlck halten. Einschrankung des
Ruckschlags kann dazu fuhren, dass eine zweite Klammer
eingeschossen wird. Halten Sie den Giriff fest, lassen Sie
das Werkzeug die Arbeit machen und platzieren Sie lhre
zweite Hand niemals auf dem Werkzeug oder in der Nahe
der Miindung. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Verletzungen flihren.

SchieBen Sie keine Klammern (ber anderen, bereits
gesetzten Klammer oder in einem GbermaRig steilen Winkel,
weil dadurch Klammern abgelenkt werden und Verletzungen
verursachen kénnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw., bevor
Sie das Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.

Die Einschlagtiefe der Klammer kann lber die benétigte
Tiefe hinaus eingestellt werden. Es ist ratsam, die
Einschlagtiefe an einem Abfallstiick zu testen, um die Tiefe
fur die Aufgabe zu Uberprifen und, wenn notwendig,
einzustellen.

Nur Klammern die der Beschreibung in der
Produktspezifikation entsprechen konnen mit diesem
Werkzeug benutzt werden. Benutzung der falschen
Klammern kann zu Verklemmen oder anderen
Fehlfunktionen fiihren.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréate
dirfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
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Wechselakkus des Systems 12 V nur mit Ladegeréaten des
Systems 12 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Tacker ist vorgesehen, um Klammern aus einem
Magazin mit einem Streifen geeigneter Klammern in Holz
oder ahnlich weiches Material einzuschlagen. Klammern,
die sicher in das Magazin geladen werden kdnnen, sind in
der Tabelle der technischen Daten in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben, Verwenden Sie keine
anderen Arten von Klammern mit dem Tacker. Der Tacker
sollte nicht zur Befestigung von elektrischen Kabeln benutzt
werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
"Technische Daten" beschriebene Produkt mit alle
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 /
Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer mussen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschditzt und isoliert
sind, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich flur weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

HANDHABUNG

Nachfiillanzeige

Wenn das Magazin fast leer ist (nur noch 4-5 Nagel
enthalten), wird der Arbeitskontakt unter normalem Druck
nicht ausgeldst und es wird kein Nagel eingetrieben. Fillen
Sie das Magazin auf, um weiterzuarbeiten.

Einschlagtiefe einstellen (siehe Abbildungen)

Prifen Sie, was sich hinter dem Werkstlick befindet. Der
Nagel kann beim Einschlagen durch das Werksttick
hindurch gehen und dabei andere Personen ernsthaft
verletzen. Verringern Sie bei Bedarf die Einschlagtiefe, um
zu verhindern, dass der Nagel das Werkstiick durchschlagt.

WARTUNG
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehoér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehorschutz tragen!

Elektrogeréte, Batterien/Akkus durfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Geréate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

Europaisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

NUMEIO de SEIE .....ccueiiiiiiiiiiie e

Elément de fixation
Bande d’agrafes
Largeur ...
Longueur .

Capacité du magasin..

Taux de cycle............cccuee.

Tension accu interchangeable....

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah)

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (4.0 Ah)

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) .
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))....
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)

établies conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a
Incertitude K=

AVERTISSEMENT!

AGRAFEUSE SUR BATTERIE
......... 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d‘'une méthode
standard de test selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I‘application principale de I‘outil. Cependant, si I‘outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail

totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou
des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger |‘'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I‘entretien de I‘outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques,
des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE AGRAFEUSE SUR BATTERIE

Considérez toujours que I‘outil contient des agrafes. Une
manipulation inattentive de I'agrafeuse peut entrainer son
déclenchement intempestif, cause de possibles blessures.

Ne faites pas pointer I‘outil vers vous-méme ou
quiconque a proximité. Une pression involontaire sur la
gachette déclenchera I'éjection d'une agrafe, cause de
blessures.

Ne déclenchez pas I‘outil s‘il n‘est pas pressé
fermement contre la piéce a fixer. Si I'outil n‘est pas en
contact avec la piece a fixer, I'agrafe risque d'étre déviée de
sa cible.

Débranchez I'outil de sa source de courant en cas de
blocage d‘agrafes dans I‘outil. Lors du retrait d'une agrafe
coincée, |‘agrafeuse est susceptible d‘étre déclenchée de
fagon accidentelle au cas ou elle serait branchée.

Soyez prudent lors du retrait d‘une agrafe coincée. Le
mécanisme est susceptible d‘étre sous pression et I'agrafe
peut se voir éjectée avec force lors d‘une tentative de
déblocage.

N‘utilisez pas cette agrafeuse pour fixer des cables
électriques. L‘outil n'est pas prévu pour la fixation des
cables électriques car leur isolation est susceptible d‘étre
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endommagée, entrainant un risque de décharge électrique
ou d‘incendie.

Portez une protection acoustique. L‘influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Tenir I‘outil sur les surfaces de prise isolées, surtout en
effectuant des travaux lors desquels on pourrait
toucher des conducteurs cachés. Lorsqu‘une agrafe
encontre des conducteurs sous tension, la tension sera
transmise aux parties métalliques de |‘outil avec risque de
fulguration pour I'utilisateur.

Porter toujours des lunettes de protection avec
protections latérales. Des lunettes normales ont
uniquement des verres incassables. Elles ne sont pas
considérées des lunettes de protection. Le respect des
présentes prescriptions réduit le risque d‘accident.

Les lunettes de protection protégent contre des
particules errantes tant DE FRONT que
LATERALEMENT. Lors de la préparation de I‘outil, de
son utilisation et de son entretien porter TOUJOURS
des lunettes de protection. Les lunettes de protection sont
nécessaires pour la protection contre la saleté et les clous
pouvant causer des lésions graves aux yeux.

Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue de
réglage de profondeur.

Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle est
congue pour étre tournée.

N‘enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours de
réglage de la profondeur.

Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de
régler la profondeur.

Ne faites pas pointer I‘outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité lors du réglage de profondeur.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ULTERIEURES

Soyez toujours conscient qu‘une mauvaise utilisation ainsi
qu‘une mauvaise manipulation de cet outil peuvent causer
des blessures a vous et aux autres

Cet outil est congu pour étre utilisé d‘'une seule main. Le
produit ne doit étre tenu que par ses poignées d‘utilisation.
Gardez I'autre main bien a I'écart de la zone de travail et du
produit. Ne mettez pas votre téte ou une autre partie du
corps prés du produit en cours d‘agrafage afin d‘éviter toute
blessure grave.

Assurez-vous toujours que le contact avec la piéce a fixer
se trouve au dessus du matériau support. Le fait de
positionner la piéce a fixer en contact partiel au dessus du
matériau support peut faire que I'agrafe rate complétement
la piece, entrainant de graves blessures

N‘agrafez pas pres du bord du matériau. La piece a fixer est
susceptible de se fendre, entrainant un ricochet de I‘agrafe,
ce qui risque de blesser soit vous soit un collegue. Soyez
conscient du fait que I‘agrafe est susceptible de suivre les
fibres du bois, ce qui peut entrainer son dépassement
inattendu par la tranche de la piece a fixer, cause possible
de blessures

Gardez les mains et les autres parties du corps éloignées
de la zone directe de travail. Maintenez la piece avec des
étaux lorsque cela est nécessaire afin de protéger vos
mains et votre corps de tout danger potentiel. Assurez-vous
du bon maintien de la piéce a fixer avant de presser
I'agrafeuse contre le support. L‘'enfoncement de I‘agrafe est
susceptible de faire dévier le support de fagon inattendue.
Gardez votre visage et votre corps éloignés de l‘arriére de
I‘outil lorsque vous travaillez dans des endroits exigus. Un
brusque recul peut entrainer un choc avec votre corps, en
particulier lors de I'agrafage de matériaux durs ou denses.

En cours d‘utilisation normale, I‘outil subit un recul
immédiatement aprés I'enfoncement d‘une agrafe. Ne
tentez pas d'éviter le recul en gardant I'agrafeuse contre la
piéce. La résistance au recul peut entrainer la libération
d‘une deuxiéme agrafe. Saisissez fermement la poignée,
laissez |‘outil travailler et ne placez a aucun moment votre
deuxieme main sur le dessus de I'outil ou a proximité de la
zone de sortie. Le non-respect de cet avertissement pourrait
entrainer de graves blessures.

N‘agrafez pas par dessus d‘autres agrafes ou en donnant
trop d‘angle a I'outil, ce qui risquerait de provoquer la
déviation des agrafes et de possibles blessures.

Vérifiez toujours I'éventuelle présence de cables cachés,
tuyaux de gaz ou d‘eau, etc. avant d‘utiliser le produit.

La profondeur d‘agrafage peut étre réglée au-dela de la
profondeur requise. Il est recommandé de procéder a un
test de la profondeur nécessaire sur une chute de matériau
et d'ajuster, au besoin, le réglage de profondeur.

N‘utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant au
tableau des caractéristiques du produit. L‘utilisation
d‘agrafes inadaptées peut entrainer un blocage ou autres
dysfonctionnements

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme 12 V
qu’avec le chargeur d’accus du systéme 12 V. Ne pas
charger des accus d’autres systéemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de

la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'agrafeuse est destinée a enfoncer des agrafes dans le
bois ou autres matériaux tendres similaires a partir d‘'un
magasin contenant une bande d‘agrafes appropriées. Les
agrafes pouvant étre chargées en toute sécurité dans le
magasin du produit sont décrites dans le tableau des
caractéristiques de ce manuel. N'utilisez aucun autre type
d‘agrafes ou de fixation avec I'agrafeuse. L‘agrafeuse ne
doit pas étre utilisée pour la fixation de cables électriques.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit aux "Données techniques" est conforme a
toutes les dispositions des directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents normatifs
harmonisés suivants:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Zé{,{_.
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TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniqguement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les

consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégeés et isolés en
vue d'éviter des courts-circuits.

» S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se

SYMBOLES

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

¥

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Porter des gants de protection!

DATI TECNICI GRAFFATRICE A BATTERIA M12 BST

NUMEIO di SEIE ...t e 4589 87 03
...000001-999999

Elemento di fissaggio
Striscia grappe
Larghezza....
Lunghezza ...

Capacita pistola

Velocita del ciclo...

Tensione batteria

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah).....

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (4.0 Ah) ...

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile &
di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ............ .
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))..... .
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)

déplacer a l'intérieur de son emballage.
» Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

Toujours porter une protection acoustique!

MANIEMENT

Indicateur de charge

Lorsque le réservoir est presque vide (il ne contient que 4-5
clous) a pression normale le palpeur ne sera pas actionné
et aucun clou ne sera enfoncé. Charger le réservoir pour
continuer a travailler.

Régler la profondeur d'enfoncement (voir figures)
Controler qu'est qu'il y a derriére la piece a usiner. Lors de
I'enfoncement, le clou peut traverser la piece a usiner et
blesser sérieusement des autres personnes. Si nécessaire,
réduire la profondeur d'enfoncement en vue d'éviter que le
clou traverse la piéce a usiner.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre

de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de 'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Marque de conformité européenne
ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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misurati conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell’'oscillazione a
Incertezza della misura K=.........c.cccooveiiinnns

AVVERTENZA!

:..1,5m/s2

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

I livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile
¢ utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile &
spento o ¢ in funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata

del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A NORME DI SICUREZZA GRAFFATRICE A BATTERIA

Ricordare sempre che il dispositivo contiene graffe.
Utilizzare la graffatrice senza cura potra provocare un lancio
casuale di graffe e lesioni personali.

Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi.
Premere inaspettatamente il grilletto fara scaricare die
chiodi causando lesioni.

Non attivare I‘utensile a meno che non sia posizionato
saldamente contro il pezzo sul quale si sta lavorando.
Se l'utensile non entra in contatto con il pezzo sul quale si
sta lavorando, i chiodi potranno spostarsi dall‘obiettivo.

Scollegare I‘utensile dall‘alimentazione quando le graffe si
bloccano all'interno dello stesso. Quando si rimuove una
graffa bloccata, la graffatrice potra accidentalmente attivarsi
se & collegata all‘alimentazione.

Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo
incastrato. Il meccanismo potra essere sotto pressione e i
chiodi potranno essere scaricati con forza mentre si tenta di
liberare parti bloccate.

Non utilizzare questa graffatrice per assicurare cavi elettrici.
Non ¢ progettata per installare cavi elettrici dal momento
che potra danneggiare I'isolamento dei cavi elettrici
causando scosse elettriche o rischi di incendio

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione puo causare danni
all‘udito.

Tenere |'utensile sulle superfici di presa isolate, soprattutto
quando si eseguono lavori durante i quali si potrebbero
colpire conduttori nascosti. Quando una graffa incontra
conduttori sotto tensione, la tensione verra trasmessa alle
parti metalliche dell‘'utensile con rischio di folgorazione per
l'utente.

Indossare sempre occhiali di protezione con protezioni
laterali. Occhiali normali hanno soltanto lenti infrangibili.
Non vengono considerati occhiali di protezione. Il rispetto
delle presenti prescrizioni riduce il rischio di infortunio.

Gli occhiali di protezioni proteggono da particelle
vaganti sia FRONTALMENTE che LATERALMENTE.
Durante I‘attrezzaggio, I‘'uso e la manutenzione
dell‘utensile indossare SEMPRE occhiali di protezione.
Gli occhiali di protezioni sono necessari per la protezione da
sporcizia e chiodi che potrebbero causare lesioni gravi agli
occhi.

Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la profondita
della ruota di trazione.

Non tirare indietro la ruota di regolazione, & progettata per
essere ruotata.

Non premere il grilletto mentre si regola la profondita della
ruota di trazione.

Selezionare la modalita sequenziale prima di regolare la
profondita di trazione.

Non puntare I'utensile verso sé stessi o verso eventuali
osservatori quando si regola la profondita della trazione.
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ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA

Ricordare sempre che un utilizzo errato dell‘utensile potra
causare lesioni a se stessi e agli altri.

Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Tenere il
prodotto reggendolo dal manico. Tenere I'altra mano lontana
dall’area di lavoro. Non posizionare la testa o altre parti del
corpo accanto al prodotto durante le operazioni di lavoro per
evitare gravi lesioni alla persona.

Assicurarsi sempre che il punto di contatto avvenga al di
sopra del materiale da graffare assieme. Posizionare il
punto di contatto parzialmente al di sopra del materiale da
graffare assieme potrebbe far perdere alla graffa la presa
del materiale e causare gravi lesioni personali.

Non applicare le graffe sull'orlo del materiale. Il pezzo sul
quale si sta lavorando potra causare un rimbalzo della
graffa ferendo I‘'operatore o un suo collaboratore. Ricordare
sempre che la graffa puo seguire le venature del legno e
sporgere in maniera inaspettata dal lato del materiale di
lavoro piegandosi e causando gravi lesioni.

Tenere le mani e le parti del corpo lontani dall'immediata
area di lavoro. Tenere fermo il pezzo sul quale si sta
lavorando con morsetti se necessario per tenere le mani e il
corpo lontani da eventuali rischi. Assicurarsi che il materiale
da fissare assieme sia correttamente assicurato prima di
premere il pezzo sul quale si sta lavorando contro il
materiale. L'inserimento della graffa potra far spostare
inaspettatamente il materiale. Tenere viso e parti del corpo
lontani dal retro dell‘utensile quando si lavora in zone
limitate. L'eventuale rimbalzo improvviso potra causare un
impatto con il corpo soprattutto quando si inseriscono graffe
in materiali duri o densi.

Durante il normale utilizzo |'utensile potra scattare indietro
dopo aver sparato una graffa. Non tentare di prevenire
eventuali rimbalzi reggendo la graffatrice contro il pezzo sul
quale si sta lavorando. Eventuali restrizioni al rimbalzo
potranno far scattare una seconda graffa dalla graffatrice.
Reggere il manico in modo saldo, lasciare che |‘utensile
svolga il suo lavoro e non posizionare I'altra mano sulla
parte superiore dell‘'utensile o accanto allo scarico. La
mancata osservanza di questo avvertimento potra causare
gravi lesioni alla persona.

Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli reggendo
l‘utensile ad angolo dal momento che tale operazione fara
piegare i chiodi causando lesioni all‘'operatore.

Controllare sempre I'area di lavoro individuando cavi
nacosti, tubi del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare il
prodotto in queste aree.

La profondita di inserimento della graffa potra essere
regolata a seconda della profondita richiesta. Si consiglia di
controllare la profondita di inserimento della graffa su
materiale di scarto per determinare e regolare, se
necessario, la profondita dell‘applicazione.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che corrispondano
alla descrizione nelle specifiche del prodotto. Utilizzare
chiodi non regolari potra causare blocchi o
malfunzionamenti.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System 12 V sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System 12 V. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi

immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa graffatrice & progettata per sparare graffe nel legno
e in materiali morbidi simili grazie ad un caricatore
contenente una serie di graffe adatte a tale scopo. Le graffe
idonee ad essere inserite con sicurezza nel caricatore del
prodotto sono descritte nella tabella delle specifiche del
prodotto nel presente manuale. Non utilizzare alcun altro
tipo di graffe con la graffatrice. La graffatrice non deve
essere utilizzata per fissare cavi elettrici.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/CE,
2006/42/UE e successivi documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 2 L/,
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.
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TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gl utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MODALITA D‘USO

Indicatore di ricarica

Quando il caricatore & quasi vuoto (contiene solo 4-5
chiodi), a pressione normale il contatto di lavoro non viene
azionato e non verra inserito nessun chiodo. Ricaricare il
caricatore per continuare a lavorare.

Regolare la profondita di inserimento (vedi figure)
Controllare cosa si trova dietro il pezzo da lavorare. Durante
I'inserimento il chiodo pu6 attraversare il pezzo da lavorare
e ferire seriamente altre persone. Se necessario, ridurre la
profondita di inserimento per evitare che il chiodo attraversi
il pezzo da lavorare.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

]

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

=

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per I'udito!

QEEE)

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono
essere raccolti separatamente e devono
essere conferiti ad un centro di riciclaggio per
lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

A=
V’
"
O\

Marchio di conformita europeo

% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

ITALIANO 23




DATOS TECNICOS PISTOLA DE GRAPAS DE BATERIA RECARGABLE M12 BST

NUMero de ProduCCiON ..........cciiieiiriiiieee e e 4589 87 03
...000001-999999

Sujetador de perforacion
Tira de grapas.
Anchura ...
Longitud...

Capacidad del cargador

Frecuencia del ciclo....

Voltaje de bateria e

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah)... ........ 1,61 kg

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (4.0 Ah)... ........ 1,85kg

Informacién sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

persona cuando esté ajustando la profundidad de
perforacion.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo
inadecuado de esta herramienta puede ocasionar dafios a
si mismo y a otros.

La herramienta estéa disefiada para usarse solo con una
mano. Sujete el producto por la empufiadura. Mantenga la
otra mano alejada del area de trabajo y el producto. No
coloque la cabeza ni otras partes del cuerpo cerca del
producto mientras esté clavando grapas para evitar lesiones
personales graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

trabajo esta totalmente colocado por encima del material

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a
Tolerancia K=..

ADVERTENCIA!

El nivel de emisioén de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacion preliminar de la exposicién.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposiciéon durante el periodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PISTOLA DE
GRAPAS DE BATERIA RECARGABLE

Parta siempre del supuesto de que la herramienta
contiene grapas. Un manejo descuidado de la pistola de
grapas puede dar lugar a un disparo accidental de grapas y,
como consecuencia, a lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otras
personas que estén en las inmediaciones. Un disparo
inesperado lanzara un clavo causando una lesion.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con
firmeza contra la pieza de trabajo. Si la herramienta no
esta en contacto con la pieza de trabajo, el clavo puede
desviarse de su objetivo.

Desconecte la herramienta de la fuente de alimentacion
siempre que las grapas se atasquen en la misma. Al
retirar una grapa atascada, la herramienta puede activarse
accidentalmente si estd enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. El
mecanismo puede quedar con una compresién baja y la
clavadora puede descargarse forzosamente mientras
intenta desbloquear un atasco.

No utilice esta herramienta para fijar cables eléctricos.
La herramienta no ha sido disefiada para la instalacion de
cables eléctricos y puede dafar el aislamiento de los
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mismos, provocando descargas eléctricas o riesgo de
incendios.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
aisladas de agarre cuando lleve a cabo trabajos durante
los cuales las grapas puedan entrar en contacto con los
cables. Las grapas en contacto con un cable bajo tension
pueden transmitir la corriente a las partes de metal
expuestas de la herramienta eléctrica y provocar una
descarga eléctrica al operador.

Use siempre gafas de proteccion con protectores
laterales. Las gafas de uso diario solo tienen lentes
resistentes a impactos. No son gafas de seguridad. El
cumplimiento de esta regla reduce el riesgo de lesiones
personales graves.

Las gafas de proteccion proporcionan proteccion
contra particulas volatiles provenientes tanto de la
parte FRONTAL como LATERAL. Siempre las deben
llevar el operador u otras personas que se encuentren
en la zona de trabajo durante la carga, la operacion o el
mantenimiento de esta herramienta. Las gafas de
proteccién son necesarias contra clavos dispersos y restos
de suciedad que podrian causar graves lesiones en los
ojos.

Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad de
la rueda motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para girar.
No presione el gatillo mientras esta ajustando la
profundidad de la rueda motriz.

Seleccione siempre el modo secuencial antes de ajustar la
profundidad de la perforacion.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra

que desea fijar. Colocar la pieza de trabajo parcialmente por
encima del material a fijar podria causar que la grapa no
sujete el material y provocar lesiones personales graves.

No coloque grapas cerca del borde del material. La pieza de
trabajo puede partirse haciendo que la grapa rebote e
hiriéndolo a usted o a su compariero de trabajo. Tenga en
cuenta que la grapa puede seguir la textura de la madera
dando lugar a saltos inesperados del material de trabajo o
desvios, con la posibilidad de causar lesiones.

Fije a pieza de trabajo con pinzas cuando sea necesario
para mantener el cuerpo y las manos a salvo de posibles
lesiones. Asegurese de que el material que desea fijar esta
bien sujeto antes de presionar el contacto de la pieza contra
el material. Clavar la grapa puede hacer que el material se
gire inesperadamente. Mantenga la cara y el cuerpo
apartados de la parte trasera de la tapa de la herramienta
cuando trabaje en zonas restringidas. El retrogolpe subito
puede dar lugar a un impacto en el cuerpo, especialmente
cuando se esta claveteando en un material duro o denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera
inmediatamente después de clavar una grapa. No intente
evitar el retrogolpe sujetando la pistola de grapas contra la
pieza de trabajo. La restriccion de retrogolpe puede dar
lugar al disparo de una segunda grapa. Sujete firmemente
el mango, deje la herramienta trabajar y no coloque la otra
mano encima de la herramienta ni junto al escape bajo
ninguna circunstancia. No prestar atencién a esta
advertencia podria causar dafos personales.

No coloque clavos encima de otros clavos ni con la
herramienta en un angulo demasiado inclinado porque esto
puede hacer que los clavos se desvien causando lesiones.

Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique
siempre si hay cables, conductos de gas, conductos de
agua, etc. escondidos.

La profundidad a la que se clava la grapa puede

ajustarse mas alla de la profundidad necesaria. Es
recomendable comprobar la profundidad a la que va a
clavarse la grapa en un trozo de material inservible para
determinar y ajustar, si es necesario, la profundidad de la
aplicacion.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos que
correspondan a la descripcion del cuadro de
especificaciones del producto. El uso de clavos incorrectos
puede provocar un atasco y otras averias.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 12 V en
cargadores 12 V. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

La pistola de grapas esta disefiada para clavar grapas en
madera o materiales blandos similares a partir de un
cargador que contenga una tira de grapas adecuadas. Las
grapas que pueden cargarse en el cargador de forma
segura para el producto se describen en la tabla de
especificaciones del producto de este manual. No utilice
ningun otro tipo de grapa o fijacién con la pistola de grapas.
No utilice la pistola de grapas para fijar cables eléctricos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/CE, 2006/42/UE y con las siguientes
normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

.

SUGERENCIAS UTILES DE TRABAJO

Indicador de recarga

Para indicar que el cargador esta casi vacio de clavos
(quedando solo 4 o0 5), el contacto con la pieza de trabajo
no ejercera ninguna compresion por lo que la herramienta
no funcionara con la presién normal. Haga una recarga de
clavos para continuar trabajando.

Ajuste de la profundidad de insercién (véase la seccion
de imagenes)

Compruebe lo que se encuentra detras de la pieza de
trabajo. Un clavo podria atravesar la pieza de trabajo por
completo y salir por el lado opuesto, alcanzando a alguna
persona que pueda encontrarse alli y causandole una lesion
grave. Reduzca la profundidad de insercion para evitar que
el clavo traspase toda la pieza de trabajo.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el numero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SIMBOLOS

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con
la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores
se deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio
ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS

NUMEro de ProduGE0..........ceeiuiiiiieiieieeie st

Insersor

Comprimento
Capacidade do carregador
Taxa de ciclo......
Tens&o do acumu
Peso nos termos do proce imi

EP 1/2014 (2.0 Ah)...
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (4.0 Ah)........

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho € tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ....
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))....
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragcdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emiss&o de vibragéo a,
Incerteza K=

ATENGAO!

GRAMPEADOR COM BATERIA
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informacdes foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagées entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagéo preliminar da exposicéo.

O nivel de emissé&o de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicacdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigao ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigao a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢cdo

ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugoes, ilustragoes e
especificagcoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANCA GRAMPEADOR COM
TERIA

Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta
contém grampos. Um manuseamento descuidado do
grampeador pode resultar em um disparo acidental de
grampos e em lesdes fisicas.

Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para
terceiros nas imediagées. Um disparo inesperado ira
expulsar um prego, causando ferimentos.

Nao dispare a ferramenta se esta nao estiver
firmemente encostada a peca de trabalho. Se a
ferramenta ndo estiver em contacto com a pega a trabalhar,
o prego pode ser desviado do alvo.

Desligue a ferramenta da fonte de alimentagdo sempre
que um grampo encravar na mesma. Ao retirar um
grampo encravado, a ferramenta pode ser inadvertidamente
ativada caso esteja ligada.

Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O
mecanismo pode ficar sob compressao e o prego pode ser
disparado forgosamente ao tentar desbloquear uma
situagdo de encravamento.

Nao use esta ferramenta para fixar cabos elétricos. A
ferramenta ndo foi concebida para ser usada na instalagéo

de cabos elétricos e pode danificar o isolamento dos
mesmos, causando choques elétricos ou incéndio.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Segure o aparelho nos manipulos isolados,
particularmente durante trabalhos nos quais um
contato com condutos escondidos é possivel. Grampos
que entram em contato com condutos eletrizados
transmitem a eletricidade as pegas metalicas da ferramenta,
o que pode levar a um choque elétrico do utilizador.

Sempre use 6culos de prote¢cdo com blindagem lateral.
Oculos normais sé tem vidros resistentes ao choque. Eles
néo séo considerados 6culos de protegdo. A observacédo
destas regras reduz o perigo de ferir-se.

Os 6culos de protecdo protegem NA FRENTE e
LATERALMENTE contra particulas ejetadas. Ao equipar,
operar e na manutengio da ferramenta, SEMPRE use
6culos de protegao. Os 6culos de protegéo séo
necessarios como protegao contra sujeira e pregos que
podem causar feridas graves dos olhos.

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade do
furo. N&o puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser
rodada. Nao pressione o gatilho enquanto ajusta a
profundidade de perfuragao.

Selecione sempre o modo sequencial antes de ajustar a
profundidade do furo.

Nao aponte a ferramenta para si préprio nem para outra
pessoa ao ajustar a profundidade de perfuragao.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA SUPLEMENTARES

Tenha sempre presente que uma ma utilizagdo e um
manuseamento inadequado desta ferramenta pode
provocar lesées em si préprio e em outros.

A ferramenta foi concebida para ser usada apenas com
uma méo. Sé segure o produto no manipulo. Mantenha a
outra mao afastada da area de trabalho e do produto. Para
evitar feridas graves, nédo coloque a cabega ou outras
partes do corpo perto do produto enquanto estiver a
grampear.

Assegure-se sempre de que o bocal esteja totalmente
colocado em cima da peca que deseja fixar. Se o bocal s6
se encontrar parcialmente em cima da pega é possivel que
o grampo nao fixe a peca e provoque feridas graves.

Na&o insira grampos junto as extremidades do material. A
pega a trabalhar pode partir-se, levando o grampo a fazer
ricochete e causando feridas a si ou a outra pessoa. O
grampo pode seguir o veio da madeira, levando-o a sair
inesperadamente do outro lado do material ou a desviar-se,
podendo causar feridas.

Fixe a pega a trabalhar com clipes sempre que necessario
para manter as maos e o resto do corpo fora da area de
perigo. Assegure-se de que o material que deseja fixar
esteja bem fixo antes de pressionar o bocal contra o
material. O contato com a pega pode levar a um movimento
do material ndo esperado. Mantenha o rosto e o corpo
afastados da tampa da ferramenta ao trabalhar em areas
confinadas. O recuo subito pode levar a um impacto no
corpo, especialmente ao usar a ferramenta em material
denso ou rijo.

Durante a utilizagdo normal da ferramenta, ela vai recuar
imediatamente apds o disparo de um grampo. N&o tente
evitar o recuo da ferramenta segurando o grampeador
contra a pega. Arestricdo do recuo pode levar ao disparo
de um segundo grampo da ferramenta. Segure firmemente
o manipulo, deixe a ferramenta trabalhar e ndo coloque a
outra mao em cima da ferramenta nem junto ao escape, em
circunstancia alguma. A inobservancia deste aviso pode
resultar em graves feridas pessoais.

N&o coloque pregos por cima de outros pregos nem com a
ferramenta num angulo demasiado inclinado porque isto
pode levar os pregos a desviarem-se, causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de trabalho
relativamente a presenca de fios, condutas de gas ou de
agua, etc. escondidos.

A profundidade em que o grampo é grampeado pode ser
ajustada para além da profundidade necessaria.
Recomenda-se comprovar a profundidade a que se vai
grampear o grampo em um pedaco de material residual
para determinar e ajustar, se for necessario, a profundidade
da aplicagéo.

S6 os pregos que correspondam a descricdo nas
especificagdes do produto podem ser usados com esta
ferramenta. O uso de pregos incorretos pode dar origem a
encravamento ou outras avarias.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 12 V para recarregar
os acumuladores do Sistema 12 V. N&o utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
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durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O grampeador foi desenhado para grampear grampos em
madeira ou materiais moles similares a partir de um
carregador que contem uma tira de grampos adequados.
Os grampos que se podem carregar no carregador de
forma segura para o produto estao descritos na tabela de
especificagdes do produto deste manual. Nao utilize
qualquer outro tipo de grampo ou fixagdo com o
grampeador. N&o utilize o grampeador para fixar cabos
elétricos.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 2

) ;f. J_:/
Alexander Krug c € ‘
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢des da
legislagdo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposig¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restricées.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Né&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

Indicador de reenchimento

Quando o carregador estiver vazio (s6 contém 4-5 pregos),
o contato de trabalho néo sera ativado sob pressado normal
e o prego ndo sera cravado. Encha o carregador para
continuar o trabalho.

Ajustar a profundidade de cravar (veja as figuras)
Verifique o que se encontra atras da pega. Na cravagéo, o
prego pode passar pela peca e ferir terceiros gravemente.
Caso necessario, reduza a profundidade de cravar para
evitar que o prego passe completamente pela pega.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca
da maquina.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo nédo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o niumero de seis posigdes
na chapa indicadora da poténcia.

(2]
<
=
o
o
=
m

ATENGAO! PERIGO!

]

Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina retirar o bloco acumulador.

=

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao
trabalhar com a maquina.

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

QIEIEE)

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem

ser colectados separadamente e entregues a

uma empresa de reciclagem para a eliminagéo
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.
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"
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Marca de Conformidade Europeia

% Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS

Producti@nNUMMET ........cc.oiiiiiiiiiie e

Bevestlglngsmlddel
Nietstrips...
Breedte ..
Lengte....

Magazinecapaciteit

Cyclus rate...

Spanning wisselakku ..

Gewicht volgens de EPTA- -procedure 01 (2.0 Ah)..

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (4.0 Ah)

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine

bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING!

ACCU-NIETMACHINE
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard
testmethode conform EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook

worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSADVIEZEN ACCU-NIETMACHINE

Ga er altijd vanuit dat het apparaat nieten bevat.
Onvoorzichtig hanteren van de nietmachine kan resulteren
in onverwacht afvuren van nieten en persoonlijk letsel.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in de
buurt wijzen. Door een onverwacht aanraken van de trigger
zal er een nagel worden afgevuurd en dit kann letsel
veroorzaken.

Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig tegen
het werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet in contact
staat met het werkstuk, kan de nagel een andere weg
volgen dan uw doel is.

Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als een
nietje in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u een
geklemd nietje verwijdert, kan de nietmachine ongewild
geactiveerd worden indien deze met de contactdoos is
verbonden.

Wees voorzichtig bij het verhelpen van een vastgelopen
nagel. Het mechanisme kan onder druk staan en de nagel
kan met kracht worden afgevuurd bij het proberen te
verhelpen van een vastgelopen nagel.

Deze nietmachine niet gebruiken om elektrische kabels
vast te zetten. Ze is niet bedoeld voor de installatie van
elektrische bekabeling en kan de isolatie van de elektrische

30 NEDERLANDS

kabels beschadigen en daarmee elektrische schokken of
brandgevaar veroorzaken.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde
grijpvlakken, vooral bij werkzaamheden waarbij u
verborgen kabels zou kunnen raken. Nieten die
stroomvoerende kabels raken, geleiden de stroom naar de
metalen onderdelen van het gereedschap waardoor de
bediener kan worden blootgesteld aan elektrische
schokken.

Draag altijd een veiligheidsbril met een zijdelingse

afscherming. Normale brillen hebben alleen stootvaste
glazen. Ze gelden niet als veiligheidsbrillen. Neem deze
regels in acht om het risico voor letsel te minimaliseren.

De veiligheidsbril beschermt uw ogen tegen
rondvliegende deeltjes zowel vanaf VOORKANT als de
ZIJKANT. Draag bij het vullen, bedienen en
instandhouden van het gereedschap ALTIJD een
veiligheidsbril. De veiligheidsbril is vereist als bescherming
tegen vuil en tegen spijkers, die ernstig oogletsel kunnen
veroorzaken.

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het
aandrijfwiel aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om te
draaien.

De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de
diepte van het aandrijfwiel.

Selecteer altijd de volledige sequentiéle afvuurmodus
voordat u de boordiepte aanpast.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen bij
het aanpassen van de afvuurdiepte.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist behandelen
van dit werktuig letsels bij uzelf en anderen kan
veroorzaken.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand. Het
product mag uitsluitend aan de handgreep worden
vastgehouden. Houd de andere hand weg van het
werkbereik en product. Plaats uw hoofd of andere
lichaamsdelen niet in de buurt van het product terwijl u
nieten indrijft om ernstige verwondingen te vermijden.

Zorg er altijd voor dat het werkstukcontact volledig
gepositioneerd is boven het materiaal dat moet worden
vastgehecht. Als het werkstukcontact maar gedeeltelijk
boven het materiaal dat moet worden vastgemaakt, kan
worden gepositioneerd, kan dit ertoe leiden dat het nietje
het materiaal volledig mist, wat kan leiden tot ernstige
verwondingen.

Geen nieten aan de rand van het materiaal bevestigen. Het
werkstuk kan splijten, waardoor het nietje schampt en
daarmee u of een collega verwondt. Let erop dat het nietje
de houtnerf kan volgen, waardoor het onverwacht aan de
zijkant van het werkmateriaal naar buiten kan komen of kan
afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Houd het werkstuk zo nodig vast met klemmen om geen
letsel te krijgen aan handen en lichaam. Zorg ervoor dat het
materiaal dat moet worden vastgehecht, stevig is
vastgemaakt voor u het werkstukcontact tegen het materiaal
drukt. Het indrijven van nieten kan ertoe leiden dat het
materiaal onverwachts verschuift. Zorg dat het gezicht en
het lichaam uit de buurt blijven van de achterzijde van het
apparaatkapje tijdens het werken in kleine ruimten. Een
plotseling terugtrekken kan leiden tot een impact op het
lichaam, met name als er nieten in hard of dicht materiaal
geplaatst worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken na
het afvuren van een nietje. Niet proberen om de terugslag te
voorkomen door de nietmachine tegen het werk te houden.
Beperking van het terugtrekken kan ertoe leiden dat er een
tweede nietje uit het apparaat komt. Pak het handvat goed
vast, laat het apparaat het werk doen en plaats nooit een
tweede hand op het apparaat of in de buurt van de uitlaat.
Het niet naleven van deze waarschuwing kan resulteren in
ernstig persoonlijk letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven
scherpe hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels kunnen
afwijken en letsel kunnen veroorzaken.

Controleer altijd de werkomgeving op verborgen bedrading,
gasleidingen, waterleidingen, enz. Voordat het product in
het gebied wordt gebruikt.

De indrijfdiepte van het nietje kan verder worden aangepast
dan de diepte die u wenst. Het is aangewezen om de
ingedreven diepte van een nietje op een ongebruikt
werkstuk te controleren om de diepte voor de toepassing te
bepalen en, indien nodig, af te stellen.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit
apparaat. Het gebruik van verkeerde nagels kan leiden tot
vastlopen of andere storingen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem 12 V alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem 12 V laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu'‘s kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De nietmachine is bedoeld voor het inslaan van nietjes in
hout of gelijkaardige zachte materialen uit een magazijn met
een strip geschikte nietjes. De nietjes die veilig in het
magazijn voor het product kunnen worden geladen, worden
beschreven in de productspecificatietabel in deze
gebruiksaanwijzing. Gebruik geen ander type nietjes of
hechtmateriaal met deze nietmachine. De nietmachine mag
niet worden gebruikt om elektrische kabels vast te maken.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 f_
Alexander Krug c €
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.
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TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

Navulindicator

Als het magazijn bijna leeg is (nog maar 4-5 spijkers
voorhanden zijn) wordt het arbeidscontact onder normale
druk niet geactiveerd en wordt geen spijker ingeslagen. Vul
het magazijn bij om door te kunnen werken.

Inslagdiepte instellen (zie afbeeldingen)

Controleer wat zich achter het werkstuk bevindt. De spijker
kan bij het inslaan door het werkstuk heen schieten en
daarbij andere personen ernstig verwonden. Verminder zo
nodig de inslagdiepte om te voorkomen dat de spijker door
het werkstuk slaat.

.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.
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SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van
overeenstemming

TEKNISKE DATA

ProduktionSNUMMET ........ccoiiiiiiiiiiieeie e

Fremfaring
Haefteklammerstrimmel

P 9
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2. )
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (4.0 Ah)

Staj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktejets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a, .
Usikkerhed K=

ADVARSEL!

BATTERIDREVET HAFTEMASKINE
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en

forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stajemissionen
variere. Det kan evt. age eksponerlngsnlveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lobet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSHENVISNINGER FOR BATTERIDREVET
HAEFTEMASKINE

Ga altid ud fra, at der er klammer i elvaerktgjet. En
uforsigtig handtering af haeftemaskinen kan medfgre uventet
affyring af klammer samt legemsbeskadigelse.

Undga at rette vaerktojet mod dig selv eller andre
personer i narheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren vil
udlgse ssmmet/klammen med personskader til falge.

Undga at aktivere veerktojet, for det er anbragt
stabilt mod emnet. Hvis veerktgjet ikke er i kontakt med
emnet, risikerer man, at ssmmet/klammen afbgjes i forhold
til malet.

Afbryd elvaerktgjet fra stremforsyningen, hvis klammer
saetter sig fast i elvaerktojet. Nar man fierner en klamme,
der har sat sig fast, risikerer man at udlgse haeftemaskinen
utilsigtet, hvis den stadig er tilsluttet stremforsyningen.

Udvis forsigtighed, nar der fjernes et fastsiddende sem/
klamme. Mekanismen kan vaere under tryk, og semmet/
klammen kan blive udlgst, mens man forsgger at lasne et
sgm/klamme, der har sat sig fast.

Undga at bruge haftemaskinen til fastgerelse af
elkabler. Den er ikke egnet til elkabelinstallationer, kan
odelaegge isoleringen af elkabler og dermed forarsage
elektrisk sted eller brandfare.

Bzer hgrevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Hold fast i maskinen ved de isolerede grebsflader, isaer
ved arbejde, hvor skjulte ledninger kan blive ramt.
Klammer, som rammer pa stremferende ledninger, overfarer
stremmen til veerktajets metaldele, hvilket kan medfgre et
elektrisk stad hos operataren.

Brug altid beskyttelsesbriller med afskaermning i siden.
Normale briller har kun stedfaste glas. De anses ikke for
at veere beskyttelsesbriller. Overholdelsen af disse regler
reducerer faren for kveestelser.

Beskyttelsesbrillerne beskytter mod omkringflyvende
partikler bade FORAN og fra SIDEN. Bar ALTID
beskyttelsesbriller ved bestykning, betjening og
vedligeholdelse af vaerktajet. Beskyttelsesbrillerne er
ngdvendige til beskyttelse mod snavs og sem, som kan
forarsage skader pa gjnene.

Husk altid at fijerne batteriet inden justering af drivhjulets
dybde.

Undga at treekke justeringshjulet tilbage; hjulet er beregnet
til at blive roteret.

Undgé at presse udlgseren ind, mens du justerer
dybden af drivhjulet.

Veelg altid fuld sekventiel affyringsmodus, inden
indskydningsdybden justeres.

Undga at rette veerktajet mod dig selv eller andre i
nzerheden, nar du justerer indskydningsdybden.

@VRIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Veer altid opmaerksom pa, at misbrug eller ukorrekt
handtering af dette veektaj kan forarsage skader pa dig selv
og andre.

Veerktgjet er beregnet til en-hands-betjening. Produktet ma
kun holdes i betjeningshandtaget. Hold den anden hand
langt veek fra arbejdsomradet og produktet. Undlad at
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placere hovedet eller andre kropsdele i naerheden af
produktet, mens der isaettes klammer, for at undga alvorlig
personskade.

Kontrollér altid, at emnekontakten er anbragt fuldstaendigt
over det materiale, der skal fastgeres. Hvis emnekontakten
kun anbringes delvist over det materiale, der skal fastgoes,
risikerer man, at klammen ikke rammer materialet og evt.
forarsager alvorlige personskader.

Undga at indskyde klammer i neerheden af materialekanten.
Emnet kan flaekke og bevirke, at klammen slynges ud med
personskader for dig selv eller andre til folge. Veer
opmaerksom pa, at klammen muligvis falger aren i treeet,
hvilket kan bevirke, at den uventet treenger ud gennem
siden af emnematerialet eller bgjer af og evt. forarsager
legemsbeskadigelse.

Hold dine haender og kropsdele fiern fra det direkte
arbejdsomrade. Fastspaend om ngdvendigt emnet med
klammer for at udelukke potentielle risici for heender og
krop. Kontrollér, at emnet er behgrigt sikret, inden
klammerne presses mod materialet. Kontakt med emnet kan
bevirke, at materialet forskyder sig uventet. Hold ansigt og
legemsdele pa afstand fra veerktgjets bagdeeksel, nar der
arbejdes i begraensede omrader. Pludseligt tilbageslag kan
medfere slag mod kroppen, isaer nar der arbejdes med
hardt eller kompakt materiale.

Under normal brug vil veerktgjet ,sla tilbage’ umiddelbart
efter affyringen af en klamme. Undga at forsgge at forhindre
tilbageslag ved at holde haeftemaskinen fast mod emnet.
Ved at begraense tilbageslaget risikerer man, at den naeste
klamme skydes ud af haeftemaskinen. Hold godt fast i
handtaget, lad veerktejet gore arbejdet, og undga at placere
den anden hand oven pa veerktgjet eller naer
affyringsabningen. Manglende iagttagelse af denne advarsel
kan medfere alvorlig personskade.

Undga at indskyde sem oven pa andre sgm eller med
veerktgjet i en meget skra vinkel, da dette kan medfere
afbgjning af semmene, hvilket igen kan forarsage
personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger, gasrer,
vandrgr osv., inden produktet anvendes i sddanne omrader.

Klammens indskydningsdybde kan justeres ud over den
onskede dybde. Det anbefales, at man kontrollerer en
klammes iseetningsdybde pa et skrot-emne for at bestemme
og evt. justere dybden for det givne anvendelsesformal.

| dette veerktej ma der kun benyttes sem/klammer, som
opfylder beskrivelsen i produktspecifikationstabellen. Brug
af forkerte sem/klammer kan medfare blokering eller
driftsforstyrrelser.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beragring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 12 V ladeapparater for opladning af System 12 V
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
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vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Haeftemaskinen er beregnet til at drive klammer i tree eller
lignende blgde materialer fra et magasin, der indeholder et
saet passende klammer. De klammer, der kan lades sikkert i
magasinet til produktet, er beskrevet i
produktspecifikationstabellen i denne vejledning. Undlad at
bruge andre typer klammer eller fastggrelsesmidler med
haeftemaskinen. Haeftemaskinen ber ikke bruges til
fastgerelse af elkabler.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der felger af direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EF samt af felgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 Z A_

Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

 Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller lazekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

HANDTERING

Pafyldningsvisning

Nar magasinet er naesten tomt (kun indeholder 4-5 sgm),
udlgses arbejdskontakten ikke under normalt tryk og der
slas ingen sem i. Fyld magasinet for at arbejde videre.

Indstilling af slagdybde (se figurer)

Kontrollér, hvad der befinder sig bag ved emnet. Semmet
kan ga igennem emnet, nar det slas i, og herved kveeste
personer alvorligt. Reducér slagdybden ved behov for at
forhindre, at ssmmet gar igennem emnet.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

2 VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
W8

tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.
Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

=

Brug hgreveern!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier mé
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Europaeisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA

ProduksSjonSNUMMET...........cooiiiiiiiiiiiie e

Feste gjenstand
Stifteband
Bredde ...
Lengde...

Magasinkapasitet

Cyclerente. ............

Spenning vekselbat

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2! (2.0 Ah)..

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (4.0 Ah)

Stay/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K=

ADVARSEL!

STIFTEMASKIN
.......... 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
60745 og kan brukes til @8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til
noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar
verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivéet betraktelig over hele perioden som

verktgyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
BATTERIDREVET STIFTEMASKIN

Sjekk alltid om vertayet er fylt med stifter. Uforsiktig
handtering av stifteren kan fgre til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

lkke pek med verktayet mot deg selv eller noen andre i
naerheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren og kan fare
til personskader.

Ikke utlgst verktoyet hvis ikke verktoyet er godt presset
mot emne. Dersom verktgyet ikke er i kontakt med emne,
kan stiften skli unna tilsiktet sted.

Koble verktoyet fra stromtilferselen nar stifteren er
klemt fast i verktoyet. Nar du flytter pa en fastklemt stift,
kann stiftemaskinen utilsiktet bli aktivert hvis den er plugget
i

Veer forsiktig nar du lgsner en fastklemt stift.
Mekanismen kan veere under trykk og stifteren kann utlades
med stor kraft mens man prever & deblokkere det som er
klemt.

Ikke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger.
Verktoyet er ikke ment til festing av streminstallasjoner og
kan skade isolasjonen pa stremkablene og dermed fare til
elektrisk stet eller brannfare.

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av herselen

Hold apparatet i de isolerte handtakene, spesielt ved
arbeid der skjulte ledninger kan treffes. Stifter som treffer
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pa stremferende ledninger overferer strammen til
verktgyets metalldeler, og dette kan feore til at bruker far
stremslag.

Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse. Normale
briller har bare stotsikkert glass. De blir ikke ansett som
vernebriller. Overholdelse av disse reglene reduserer
risikoen for skader.

Vernebriller beskytter bade for partikler som flyr rundt
bade FORAN og fra SIDEN. Bruk ALLTID vernebriller
ved pafylling av spiker, bruk og ved vedlikehold av
verktoyet. Vernebriller er ngdvendig for a beskytte mot
smuss og spiker da disse kan forarsake alvorlige skader av
agynene.

Fjern alltid batteriet far du justerer dybden pa drillhjulet.
Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for a bli
rotert.

Ikke trykk utlgseren nar du justerer dybden pa drivhjulet.
Velg alltid full kontinuerlig drift fer du justerer dybden pa
drillen.

Ikke pek med verktgyet mot deg selv eller noen andre i
nzerheten nar du justerer dybden.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER

Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret kan
fare til skade pa deg selv og andre.

Verktoyet er tiltenkt for bruk med en hand. Produktet ma kun
holdes i arbeidshandtaket. Hold den andre handen langt
unna arbeidsomrade og stiftemaskinen. lkke sett hode ditt
eller andre kroppsdeler neaer produktet nar du kjgrer stiftene
inn for & unnga alvorlig personskade.

Pase alltid at kontakttuppen alltid er i full kontakt med
materialet som skal spikres. Dersom kontakttuppen kun
delvis ligger inntil materialet, kan det fgre til at stiften
bommer pa materialet og fare til alvorlig personskade.

Ikke kjer stifter inn naer materialkanten. Materialet kan
splintre og fare til at stiften spretter tilbake og kan skade deg
eller dine medarbeidere. Vaer oppmerksom pa at stiften kan
folge treets struktur slik at det plutselig kommer ut fra siden
av treet eller bayer av og ferer til personskader.

Hold emne pa plass med klemmer hvis ngdvendig for &
holde hender og kroppen unna potensiell fare. Pase at
materialet som skal festes er sikret godt for du trykker
kontakttuppen inntil. Nar stiften kjgres inn, kan det fore til at
materialet sklir unna uventet. Hold ansikt og kroppsdeler
unna bakdelen av verktgyhetten nar du jobber i sma rom.
Plutselig tilbakeslag kan fare til stat mot kroppen, spesielt
nar man arbeider med hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verktayet, vil dette trekke seg tilbake sa
snart stiften er festet. Ikke prov & hindre tilbaketrekkingen
ved & holde stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen
kan fare til at en ny stift kjgres ut av stifteren. Hold godt fast
i handtaket, la verktoyet utfgre jobben og sett aldri den
andre handen pa toppen av verktayet eller naer utgangen.
Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fare til alvorlig
personskade.

Ikke kjgre stifter inn i toppen av andre klemmer eller at
stifteren er i en slik skra vinkel at dette kan fore til at stifter
sklir unna og skader personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte ledninger,
gassrer, vannrgr osv. fer du bruker verktoyet pa dette
stedet.

Stiftenes dybde kan justeres etter behov. Det anbefales at
man sjekker stiftdybden pa en liten prevebit for & bestemme
- og ved behov justere - hvor dypt stiften skal kjgres inn.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette verktgyet.
Bruk av feil stifter kan fore til at stifter blir fastklemt eller
andre feilfunksjoner.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 12 V skal kun lades med lader
av systemet 12 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
torre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Stiftemaskinen skal brukes til & skyte stifter inn i tre eller
lignende myke materialer, der stiften skytes inn fra et
magasin med bandede sifter i passende starrelse. Stiftene
som kan lades trygt inn i magasinet til dette produkte,t er
beskrevet i tabellen med produktspesifi kasjoner i denne
brukermanualen. lkke bruk andre typer stifter eller annet i
stiftemaskinen. Stiftemaskinen ma ikke brukes for & feste
stremledninger.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de
falgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 f_
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal felges opp av
fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

» Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

 Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

» Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.
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HANDTERING

Pafyll indikator

Nar magasinet er nesten tomt (inneholder bare 4-5 spiker),

utlgses ikke kontakten ved normalt trykk og ingen spiker blir
skutt inn. Magasinet ma fylles opp igjen for a kunne fortsette
a arbeide.

Innstilling av slagdybde (se illustrasjoner)
Kontroller hva som befinner seg bak arbeidsemnet.
Spikeren kan skytes gjennom arbeidsemnet og derved
alvorlig skade andre personer. Reduser ved behov
slagdybden for & forhindre at spikeren skytes gjennom
arbeidsemnet.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth StraRe/10, 71364/Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

38 NORSK

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa
maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk vernehansker !

Bruk harselsvern!

Elektriske apparater, batterier/oppladbare

batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres il
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
og oppsamlingssteder.

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA HAFTAPPARAT MED LADDNINGSBART BATTERI

ProduktionSNUMIMET ........oiiiiiiiiiieie e e 4589 87 03

Fastelement
Klammerremsa ..

cykelhastigheten
Batterispanning

Vikt enligt EPTA 01 4 (2. ) ..
Vikt enligt EPTA 01/2014 (4.0 Ah)

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvéand horselskydd!

M12 BST

...000001-999999

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvarde a,
Onoggrannhet K=

VARNING!

1,91 m/s?
1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 60745 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Las noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elst6t,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSUTRUSTNING HAFTAPPARAT MED
LADDNINGSBART BATTERI

Forutsatt att produkten alltid innehaller fastsattare.
Ovarsamhet med héaftapparaten kan leda till o6nskade
avfyrningar av klamrar och personskador.

Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller nagon i narheten.
Ovantad avskjutning kan skjuta ut spik och orsaka skador.

Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot
arbetsstycket. Om verktyget inte ligger an mot
arbetsstycket kan fastsattare deflekteras fran malet

Koppla fran verktyget fran stromkéllan om klamrar
sétter sig i verktyget. Nar du tar bort klamrar som satt sig
kan héaftapparaten aktiveras av misstag om verktyget ar
inkopplat.

Var forsiktig med att ta bort fastsattare som satt sig.
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas att
skjuta for att I6sa upp sattning.

Anvand inte haftapparaten for att fasta elektriska kablar.
Den &r inte avsedd for installation av elkablar och kan skada
isolering pa elkablar och darmed orsaka elektrisk stét eller
brandrisk.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

Hall i maskinen i de isolerade greppytorna, framforalit
vid arbeten som innebar att dolda ledningar kan traffas.
Klamrar som tréffar stromférande ledningar overfor

strommen till verktygets metalldelar vilket kan leda till att
anvandaren utsatts for en elektrisk stot.

Bar alltid skyddsglaségon med avskdarmningar pa
sidan. Normala glaségon har bara stétsékra glas. De ar
inga skyddsglasdgon. Genom att man féljer dessa regler
minskas risken for personskador.

Skyddsglaségongen skyddar 6gonen mot partiklar som
flyger omkring bade FRAMIFRAN och fran SIDAN. Bar
ALLTID skyddsglaségon nar du bestyckar, anvander
eller underhaller verktyget. Skyddsglasdgonen behdvs for
att skydda mot smuts och spikar som kan orsaka allvarliga
dgonskador.

Ta alltid ur batteriet fore justering av djupet.

Dra inte i justeringsvredet, det ar gjort for att vridas.
Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

Valj alltid helt sekventiellt skjutlage fore djupet justeras.
Rikta inte verktyget mot nagon i narheten nar du stéller in
djupet.

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det har
verktyget kan orsaka skador pa dig sjalv och andra.

Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Produkten far enbart
hallas i handtaget. Hall den andra handen pa sakert avstand
fran arbetsomradet och produkten. Placera inte huvudet
eller andra kroppsdelar i narheten av produkten under
arbetet for att undvika allvarliga personskador.

Se till att arbetsstycket ar korrekt placerat ovanfér materialet
som ska fastas. Placering av arbetsstycket en liten bit
ovanfér materialet som ska fastas kan gora att klamrarna
missar materialet helt och orsaka allvarliga personskador.

Skjut inte i klammer nara kanter. Arbetsstycket kan delas
och fa klamrar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din
arbetskamrat. Kom ihag att klamrar foljer traets fiberriktning
vilket gor att klamrar kan komma ut pa ovantade stallen pa
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sidan av arbetsstycket eller deflekteras och eventuellt
innebara risk for skada.

Hall hander och kroppsdelar borta fran det direkta
arbetsomradet. Hall arbetsstycket med klamrar vid behov for
att se till att hander och kropp inte ar i riskzonen. Se till att
material som ska fastas ar ordentligt sékrat innan
arbetsstycket trycks mot materialet. Nar klammern skjuts in
kan materialet plotsligt flyttas. Se till att ansikte och
kroppsdelar borta fran arbetsstyckets baksida vid arbete i
slutna utrymmen. PI6tslig rekyl kan paverka kroppen,
speciellt vid arbete med harda och tata material.

Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter ha
skjutit in en klammer. Forsok inte halla mot rekylen genom
att pressa haftpistolen mot arbetsstycket. Begransning av
rekylen kan gora att en andra klammer skjuts ut fran
pistolen. Hall ett fast grepp i handtaget, lat verktyget jobba
och placera aldrig andra handen ovanpa verktyget eller néar
utblasningen. Om inte denna varning hérsammas kan det
leda till allvarlig personskada.

Anvand inte fastsattare pa andra fasten eller med verktyget
alltfor snett riktat eftersom fastsattare kan deflekteras och
orsaka skador.

Kontrollera alltid arbetsplatsen vad galler kablage,
vattenledningar och liknande innan produkten anvands pa
platsen.

Klammerdjupet kan justeras storre &n det djup som krévs. Vi
rekommenderar att klammerdjupet kontrolleras pa ett
overblivet arbetsstycke for att faststalla och justera
klammerdjupet vid behov.

Enbart fastsattare som stdmmer med specifikation i
produktspecifikationen fa anvandas med verktyget.
Anvandning av fel fastsattare kan leda till att verktyget séatter
sig eller inte fungerar pa annat satt.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System 12 V batterier laddas endast i System 12 V laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvitta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast ldkare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Haftapparaten ar avsedd for att skjuta in klammer i tra eller
liknande mjukt material fran ett magasin med en remsa
lampliga klamrar. Klamrarna som kan laddas pa sakert
satt i produktens magasin beskrivs i tabellen med
produktspecifikationer i denna bruksanvisning. Anvand inga
andra typer av klammer eller fastelement med
haftapparaten. Haftpistolen far inte anvandas for att fasta
elkablar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.
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CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG och foljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 2 A_

Alexander Krug c

Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som majligt bér laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestammelser.

» Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
férbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

» Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

ANVANDNING

Pafyliningsindikering

Nér magasinet nastan ar tomt (bara 4-5 spikar kvar) utléser
arbetskontakten inte vid normal tryck och ingen spik slas i.
Fyll pa magasinet for att fortsatta arbetet.

Stalla in inslagsdjupet (se bilder)

Kontrollera vad som finns bakom arbetsstycket. Spiken kan
nar den slas i ga igenom arbetsstycket och darmed allvarligt
skada andra personer. Minska vid behov inslagsdjupet for
att férhindra att spiken slar igenom arbetsstycket.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

>

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

=

¥

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Bar skyddshandskar!

Anvand horselskydd!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljovanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Europeiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKUKAYTTOINEN NITOJA M12 BST
TUOLANTONUMETO ...t eee eeaeeas 4589 87 03
...000001-999999
Kiinnitin
Hakasnauha

Leveys...
Pituus.....
Lippaan tilavuus .
Jaksotaajuudella....
Jannite vaihtoakku....
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2.0 Al
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (4.0 Ah)

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a,
Epavarmuus K=

1,91 m/s?
1,5 m/s?

puun syita, joten se voi yllattaen tulla ulos tydmateriaalin
sivulta tai poiketa suunnasta ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Pida katesi ja muut ruumiinosasi poissa valittomalta
tydskentelyalueelta. Kiinnita tydkappale tarvittaessa
puristimilla, jotta kédet ja keho pysyvat turvassa. Varmista,
etta tydkappale on kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat
nitojan materiaalia vasten. Niittaus saattaa saada
materiaalin siirtymaan odottamatta. Pida kasvot ja keho
kaukana laitteen kannen takaosasta tyoskennellessasi
ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku voi kohdistua kehoon
erityisesti kiinnitettdesséa kovaa tai tiivistd materiaalia.

Normaalikéaytdssa laite palautuu valittomasti niitin iskemisen
jalkeen. Ala yrita estaa takapotkua pitdmalla nitojaa
tyokappaletta vasten. Palautumisen rajoittaminen voi johtaa
siihen, etta nitojasta sinkoaa toinenkin niitti. Ota tukevasti
kiinni kahvasta, anna laitteen tehda ty6t alaka koskaan
aseta toista katta laitteen paalle tai poistoaukon lahelle.
Taman varoituksen laiminlyénnista voi seurata vakava
loukkaantuminen.

Ala iske kiinnikkeitd muiden kiinnikkeiden paalle tai siten,
ettd laite olisi liian jyrkassa kulmassa, silla kiinnikkeet voivat
talléin vaihtaa suuntaa ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Tarkista aina ty6alue piilossa olevien johtojen, kaasuputkien,

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:
EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 f_
Alexander Krug c €
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN
60745 mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan

AKKU

vesiputkien jne. varalta ennen kuin kaytat tuotetta alueella.

altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttdtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyékalun ja
varusteiden yllapito, kdsien [ampimana pito, tyonkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sahkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A TURVALLISUUSOHJEET AKKUKAYTTOINEN
NITOJA

Oleta aina, etté laitteessa on niitteja. Nitojan
huolimattomasta kasittelysta voi seurata odottamaton
laukeaminen ja loukkaantuminen.

Ali osoita laitetta itseési tai ketdén lihelld olevaa
kohden. Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

Ali kdynnisti laitetta, ellei sitéd pidelld tukevasti kiinni
tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa
tyokappaleeseen, kiinnike saattaa kaantya pois kohteesta.

Irrota laite pistorasiasta tai akusta, jos niitti jumittuu
laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta nllttla nitoja voi
aktivoitua vahingossa, jos se on kytketty virranlahteeseen.

Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta kiinniketta.
Mekanismi saattaa olla paineistettu, ja kiinnike voi sinkoutua
ulos kun sita yritetdan irrottaa sen jumituttua.

Al kayt tata nitojaa sahkodjohtojen kiinnitykseen. Sita
ei ole suunniteltu sahkdjohtojen asennukseen, ja se voi
vioittaa sahkdjohtojen eristysta ja aiheuttaa siten séahkdiskun
ja tulipalon vaaran.

Kayté korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Pitele laitetta sen eristetyista tarttumapinnoista,
erityisesti suorittaessasi toitd, joiden aikana voit osua
piilossa oleviin johtoihin. Jannitteellisiin johtoihin osuvat

niitit valittavat virran tydkalun metalliosiin, ja tasta voi
seurata kayttajaan kohdistuva séhkdisku.

Kayta aina sivusuojauksella varustettuja suojalaseja.
Tavallisissa silmélaseissa on vain iskunkestavat linssit. Ne
eivat ole suojalaseja. Naiden saantdjen noudattaminen
vahentaa tapaturman vaaraa.

Suojalasit suojaavat ympari lentévilta osasilta seka
EDESTA ettéd SIVULTA. Kayta suojalaseja AINA ty6kalua
varust , kaytte asi ja kunnost

Suojalasit tarvitaan suojaamaan lialta ja nauloilta, jotka
voivat aiheuttaa vaikeita siimdvammoja.

Irrota akku aina ennen kayttopyoran syvyyden saatamista.
Ala veda saatopyoraa taaksepain; pyora on suunniteltu
k&annettavaksi.

Alé paina liipaisinta séataessasi kayttopyoran syvyytta.
Valitse aina taysi sarjatila ennen iskun syvyyden saatéa.
Al4 osoita laitetta itseési tai ketéén l&hella olevaa kohden
saatdessasi iskun syvyytta.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Pida aina mielessa, ettd tdman laitteen vaarinkaytto ja
virheellinen kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen itsellesi
tai muille.

Laite on suunniteltu kaytettdvaksi yhdella kadella. Tuotetta
saa pidella vain kahvasta. Pida toinen kasi poissa
tydalueelta ja irti tuotteesta. Al4 laita paatési tai muita
ruumiinosia lahelle tuotetta niittaamisen aikana valttyaksesi
vakavalta vammalta.

Varmista aina, etta tydkappaleen kontakti sijaitsee taysin
kiinnitettdvan materiaalin ylapuolella. Tydkappaleen
kontaktin sijoittaminen osittain kiinnitettdvan materiaalin
paalle voi aiheuttaa sen, etta niitti menee materiaalin ohi ja
aiheuttaa vakavan vamman.

Al iske niitteja materiaalin reunan l&helle. Tydkappale

saattaa haljeta, jolloin niitti voi kimmota, vahingoittaen
kayttajaa tai tyétoveria. Muista, etta niitti saattaa seurata

Nidontasyvyys voidaan saataa vaadittua syvyytta
suuremmaksi. Suosittelemme, etta tarkistat niitin syvyyden
hukkapalalla méaarittddksesi syvyyden ja saataaksesi sita
tarvittaessa.

Taman laitteen kanssa saa kayttaa ainoastaan kiinnikkeita,
jotka vastaavat tuotteen taulukon kuvausta. Vaarien
kiinnikkeiden kayttd johtaa jumittumiseen tai muuhun
vikatoimintaan.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistéystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kéayté ainoastaan System 12 V latauslaitetta System 12 V
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tytkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Nitoja on tarkoitettu lippaaseen sijoitettujen nauhana olevien
niittien lydmiseen puuhun tai vastaavaan pehmeaan
materiaaliin. Niittityypit, jotka voidaan turvallisesti ladata
tuotteen lippaaseen, on eritelty tdméan kayttdoppaan
teknisten tietojen taulukossa. Ala kéyta nitojan kanssa muun
tyyppisia niitteja. Nitojaa ei tule kayttaa sahkodjohtojen
kiinnitykseen.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttoidn saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pa|vaa séilytettédessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetéaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

 Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.
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KAYTTOVIHJEITA

Taytonvalvonta

Kun makasiini on lahes tyhja (siind on enda vain 4-5
naulaa), niin tydkosketusta ei laukaista tavallisella
puristuksella eikd naulaa lydda sisdan. Tayta makasiini
jatkaaksesi tyotasi.

Iskusyvyyden saito (katso kuvia)

Tarkasta, mita tyostokappaleen takana on. Naula voi
ly6tdessa menna tydstokappaleen lapi ja vahingoittaa muita
henkildité vakavasti. Vahenna tarvittaessa iskusyvyytta, jotta
estetdan naulan kulkeminen tydstékappaleen lapi.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessési aina
suojalaseja.

Kayta suojakasineita!

Kéayta kuulosuojaimia!

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjétteiden kanssa.
Séhkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
hévittdmista varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sadnnénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA KAP®QTIKO MIMATAPIAZ, T'IA AIXAAA M12 BST

APIBHUOG TTOPOAYWYAG vttt sttt sttt ee eeaeas 0%%%%?288999

AVTIKEIUEVO E10aYWYAG
Agopida dixaAwv
MAGTOG ...
Mnkog ...

prnnKomTa YEMIOTAPA

MooooTd Tou KUKAOU .........

Tdaon GVT(])\)\(XKTIKI’]Q yTTarapiag

Bapog oUpgwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (2. )

Bdpog cupwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2014 (4.0 Ah)...

MAnpo@opieg BopuBou/dovicewv
Tipég pétpnong eakpiBwpéveg katd EN 60 745.
H oupwva pe Tnv KaptruAn A ekTiunBgica atddun Bopufou Tou
HUNXOVAHOTOG ava@épETal O€:
160N NXNTIKAG Trieong (Avao@daisia K=3dB(A))
Z1a0un NXNTIKAG 1oXU0g (AvaopdAeia K=3dB(A))
PopdTe TPOOTATIN AKONG (WTACTTISEG)!
YNIKEG TIpEG Kpadaopwv (GBpoiopa SiavuopdTwy Tpiwv SieuBivoewv)
egakpiBuwbnkav oUpwva pe Ta mpotutia EN 60745.
Tipn ektTopTg dovAoEwy a,
Avaopdheia K=

1,91 m/s?
1,5 m/s?

MPOEIAONOIHZH!

To avagepdpevo oTo TTAPSAV GUAAEDIO ETTITTESO TIMWY BOGVNONG KAl EKTTOUTIAG BopURoU £XEl HETPNOEI TUNPWVA PE PIT TUTTIKNA
p€B0dO SokIpwy Katd 1o TTPdTUTIo EN 60745 Kai pTTopei va xpnaoipoTroindei yia Tn oUykpion epyoAeiwv petagl Toug. Mmopei va
XPNOIPOTTOINBEI yia pIa TTPOKATAPTIKA agloAdynaon Tng ékBeong.

O1 avapepOUEVEG TIHEG ETTITTEOWY BOVNONG KAl EKTTOMTIAG BopUBou avTiaoToixoUv OTIG BACIKEG EQAPHUOYES TOU EPYAAEioU. ZTnNV
TIEPITITWAON XPHONG TOU EPYAAEIOU OE DIOPOPETIKEG EPAPHOYEG, ME DIAPOPETIKA ECAPTANATA f AVETTAPKE CUVTAPNON, Ta TTITTESQ
86vnong Kal eKTToUTTIWV BopURou eviéxeTal va dlapEpouv. AuTd UTTOPET VO €XEI WG GUVETTEI hiat onUavTikg adgnon Twv
emITTEOWV €kBEONG KABOAN TN dIGPKEIT EKTEAEONG TWV EPYACIWV.

MNa pia ekTipnon Twv emmédwyv €kBeang o€ dovnan kal B0puBo TTPETTEI va cuvUTTOAOYIfovTal Ol XPOVOI OTTEVEPYOTTOINCGNG TOU
£pYaAEiou N auToi KATE TOUG OTTOIOUG TTAPAEVEI EVEPYO XWPIG va EKTEAEITAI KATTOIO EpyaaTia. AUTO UTTOPET VO PEILOEI GNPAVTIKG
Ta €TTiITTEdA €KBEGNG KABOAN TN DIGPKEID EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

OpioTe TPOOOETA PETPA TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH OTTO TV £€kBean aTn ddvnon f/kal oTtov B6puBo STTWG: GUVTAPNON Tou
EPYOAEIOU KOl TWV TTOPEAKOPEVWV £EAPTNUATWY, dlATAPNAN BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OPYEvWan POTIBWYV epyaaiag.

E MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe OAEG TIG
TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG, 0BNYIEG, TTEPIYPAPEG KAl
TPOdIaypaPES YI' AuTO TO NAEKTPIKO epyaAEio. AuEAEIEg
KAT& TNV TAPNON TWV TTPOEIDOTTOINTIKWY UTTOdEIEEWY UTTOPET
va TTpokaAEoouv NAeKTPOTTANGia, KivOuvo TTupKayIag f/kai
oofapolg TpauPaTIoPoUG.

DUAAETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEIG Kall
odnyieg yia kaBe peAAovTikn XpAon.

A EIAIKES YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ KAPOQTIKO
MIMATAPIAZ, I'lIA AIXAAA

Nao utroBéTeTe TTAVTA OTI TO €pyaleio TrepIExel dixaAa.
ATTPOOEKTOG XEIPIOPOG TOU KAPPWTIKOU Yia dixaAa UTTOPEi va
EMPEPEI PN avapevOpevn e¢atroAuan SixGAWV Kal ATOIKG
TPOAUMATIOHO.

Mnv kaTeuBUVETE TO Epyaleio TTPog £0GG R
otmrolouodATroTe dAAoUg KovTd. Mn avauevouevn
e¢amoAuan Ba TTUPOBOTACEI TO CUVOETHPA PE CUVETTEID
TPAUUOTIONO.

Mnv evepyOTTOINCETE TO EPYAAEiIO EKTOG EAV AUTO £XEI
TOTro0€TNOEI CPIXTA AVTIBETA OTTO TO TEPAXIO
emegepyaoiag. EAv 1o epyaleio dev £pyeTal O€ ETTAPH UE TO
TEPAYIO ETTEEEPYATIAG O TUVIETIPAG PTTOPEI VO EKTPATTE
Hakpi& a1ré To OTOXO 00G.

ATroouvdéoTe TO EpyalEio amrd TNV TNyr 1I0XU0G 6TaV O
ouvdeTpag PrAokdpel oTo epyaAeio. OTav agaipeite éva
UTTAOKOPIOHEVO BiXaAO, TO KapPWTIKS yia SixaAa PTTopei va
evepyoTroinBei katd TUXN €Av gival ouvOEdEPEVO.

Na €i0TE TTPOCEKTIKOI KATA TNV aPAipEON EVOG
pITAoKapIopéVvou ouvdeThpa. O PnxXaviopdg ITropEi va
BpiokeTal UTTG CUPTTIEOT KOI O GUVOETHPAG PTTOPET Val
€KTOLEUOET e dUvapn evw TTPOOTTABEITE va ATTOdEOUEUOETE
Hia KaTEOTAG EUTTAOKNAG.

Mn XPNOIPOTIOIEITE QUTO TO KAPPWTIKO Yia SixaAa yia Tn
aU0@IEN NAEKTPIKWV KAAWSiwv. Aev £xel OxeDINOTET yIa
€YKOTAOTAON NAEKTPIKWV KOAWDIWV Kal UTTOPEl va TTPOKANBET
¢nuIG 0TN HOVWON TWV NAEKTPIKWY KAAWDIWY PE CUVETTEIR
nAekTpoTTAngia ) kivduvo TTupkayidg

Dopdre wroaoTideg. H emmidpacn Bopufou ptropei va
TTPOKaA£OEI ATTWAEI OKONG.

MpotravTdg kard Tig epyacieg KOVIa o€ KAAUPPEVA KaAWDI
Va KPATATE TN OUCKEUN ATTO TN HOVWHEVN ETTIQAVEIN TNG
AaBng. AixaAa TToU TTETUXAIVOUV PEUPATOPOPOUG aywyoUg,
METAOIGOUV TO PEUNA OTA PETAAAIKG €¢apTAPATA TOU
€pyaAgiou, TTPAyA TTOU PTTOPET va 0dNnyroel o€
nNAekTPOTTANEia TOU XEIPIOTH.

Na @opdTe TTAVTa TTPOCTATEUTIKA YUOAIG UE TTAEUPIKD
Bwpdkian. Kavovika yuaAid éxouv pévo T¢auia Tou
QAVTEXOUV OTa XTUTTAATA. AuTa dev kaTaloyifovTal oTa
TIPOOTATEUTIKA YUAAIA. H TAPNON auTwV TwV Kavovwy
MEIWVOUV TOV KiVOUVO TPAUUATIOHOU.

Ta TTPOCTATEUTIKA YUGAIG TTpOaTATEUOUV OTTé Bpavopara
1600 ammé EMMPOZX 600 kai atmd 1o MNAAIL. Na gopdre
MANTA TTPOCTUTEUTIKA YUQAId KATA TOV £QOBIAOHO,
XEIPIOUO KAl T OUVTAPNOT Tou epyalgiou. Ta
TIPOOTATEUTIKA YUaAId XpeidlovTal yia TNV TTpoaTagia atrd
TIG PUTTAVOEIG KOI TA KAPPIG TTOU PITTOPOUV Va TTPOKAAETOUV
oofapoUg TPaUPATIoHOUG TWV OPBOAPWVY.

ATTOPAKPUVETE TIAVTA TN UTTATAPIa TTPOTOU PUBUICETE TO
BdBog Tou TpoxoU odnyou.

Mnv atrooUpeTe Tov TPOXO PUBUIONG, AUTOG £XEl OXEDIOOTEI
yIa TTEPIOTPOPR.

Mnv miéoeTe TN okavdAAn evw puBbpigeTe To BAB0G ToUu
TpoxoU odnyou.

EmAéyete avta TN Asimoupyia e§atméAuong TTApoug
aMnhouxiag, TTpoTou puBpiceTte To BABog Tou 0dnyou.
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Mnv kateuBUveTe TO epyaAeio TTPog 0AG 1 GAAOUG KOVTa
0ag evw pubpieTte To BABOG Tou 0dnyou.

NPOZOETEZX YMNMOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

Na BupdaoTe 611 N KAk XPAon Kal 0 avapuoaTog XEIPITPOG
TOu epyaAgiou uTTopoUv va TTPOKAAECOUV TPAUNATIONOUG O€
€0dG Kal o€ GAAOUG.

To epyaheio €xel OXEDIAOTE yia XPrion He T0 €va XEPI HOVO.
Kpatare 10 Tp0idv povo atroé ™ Aapn AslToupvlag Alatnpeite
70 GAAO XEpI 0OG HAKPIG ATTO TNV TTEPIOKT EPYOTIAG Kal TO
pOoidv. Mnv Totrobeteite 10 KEQGM 0ag 1| GAAa onpeia Tou
OWHATEG 0ag KOVTA OTO TTPOIGY 600 TOTTOBETEITE diXaAa, yia
TNV aTroQuUYr coBapol TPAUUATIoPOU.

Na gioTe avTa BERaior 6T N eTTaQr TOU TEPayiou epyaciog
€ival Tavta TTARPWG TOTTOBETNUEVO TTAVW OTTO TO UAIKG TTOU
Ba mpoodeBei. H ToTroBETNON TG ETTAPNG TEYayiou epyaaiag
ev pépel Tavw atd 10 UAIKS TTou Ba TTpoadebei, pTropei va
TIPOKAAECEl E0QAApEVN TOTTOBETNON TOU diXxaAou PaKPId aTTo
TO UAIKG Kal go3apd TpauUpaTIOHO.

Mnv odnyeite Ta dixaha KOVTG GTO AKPO Tou UAIKOU. To
TEPAYIO ETTEEEPYATIAG PTTOPEI VA KOTTEI IE OUVETTEID
£600TPAKIONS TOU BiXaAOU, TPAUUATIOUO O€ GGG I O€
ouvadéApoug. Na AapBdvere utréyn o611 To SixaAo pTTOpEi va
akoAouBei Ta ,vepd“ Tou EUAOU KAVOVTAG TO VO TTPOEEEXEI
atmpoapeva atroé Ta TTAdyIa Tou UAIKOU

epyaaiag ) va TTapekkAivel pe moavoTnTa TTPOKANONG
TPOUMATIOUOU.

KpatioTe 10 TepdyIo eTeepyaaiag Ye Yéyyevn 61rou
ATTQITEITAI WOTE VA PNV BETETE O€ eVOEXOUEVO KivOUVO Ta
XEPIQ Kal To owpa. BeBaiwbeite 11 TO UAIKO €xel TTpoodeDEi
KOAG Kal €XEl aOQANIOTEN TIPIV TTIECETE TNV ETTAPT TEPAXIOU
epyaaiag KOVTpa oTo UAIKO. H ToTTo0€TnOoN Tou Kap@iou
UTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATTPOCHEVN PETATOTTION TOU UAIKOU.
Alatnpeite TO TTPOOWTIO KAl TO CWHA JAKPIG aTrd TO TTioW
UEPOG TOU TTWHOTOG EPYOAEIOU KT TNV £pyacia o€ aTevoUg
XWPOUG. ZaPVIKO KAWTONHUO PTTOPET Va ETTIPEPEI XTUTTNHO
OTO OWHMQ, €I0IKA OTAV KAPPUWVETE O OKANPO 1) adIaTTEPOACTO
UAIKO.

Kartd tn @uoioloyikr xprion 1o epyahgio Ba KAWTOAOEI
apéowg apou odnynBei o ouvdeTApag. Mnv TTpooTrabeite va
EUTTODICETE AVTEKTIVAEN KPATWVTAG TO KAPPWTIKS QVTIOETA
TTPOG TO TePdyIO eTTeEEPYaaiag. MepIOpIoPOG OTO KAWTONUA
UTTOpEi va eTTIPEPEI 0BHYNON OEUTEPOU CUVOETAPA ATTO TO
Kap@wTIKS. MdoTe TN AaBr o@IXTd, AOTE TO EPYAAEio va
SouAéwel Kal TTOTE PNV BadeTe TO deUTEPO XEPI OTO ETTAVW
UEPOG TOU EPYTAEIOU 1} KOVTA OTNV ATTAYWYr KOUGAEPIWV.
ApéAeia THPNONG QUTAG TNG TTPOEIBOTTOINGNG MTTOPET v
TIPOKaA£0El gOBaPO ATONIKG TPAUUATIONO.

Mnv odnyeite Toug CUVOETNPEG TTAVW ATIG GAAOUG
ouvéampsg I He 1O apva)\slo o€ Jia unapBo)\lKa aToTONN
ywvia kaBwg €101 UTTOPE VO TIPOKANBET EKTPOTTH TWV
OUVOETAPWY UE OTTOTEAEOUA TPOUMATIOHO.

Na eAEyXETE TTAVTO TOV TOUEQ EPYOOTOG VIO KPUPMEVES
KOAWBIWOEIG, YPAPPEG agPiou, aywyoug VEPOU KATT. TTpOTOU
XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIOV O€ TETOIO TOPED EPYATIAG.

To Bd&Bog eloxwpnong Tou dixaAou PTTOPE VO TTPOCOPHOCTEI
Tépa a1o 10 BABOG TTou aTraiTeiTe. MpoTeiveTal 0 €Aeyxog
ToU BABOUG €loXWPNONG Tou dixaAou € £va TTPOXEIPO
TEPAXIO Epyaaiag yia va

KaBOPIoETE KAl VO TIPOCOPUOTETE, AV XPEIATTE], TO BABOG yia
NV EQApPUOYHA.

Mévo ouvdeTrpeg TTou TaipIGlouv OTNV TTEPIYPAPH TOU
TTivaka TPodiaypapwyV TTPOIGVTOG UTTopouV va
XpnaoigoTtrololvTal e auTo To epyaAeio. H xprion
£0QAAPEVWV OUVOETAPWY UTTOPET va 0BNYNOEl O€ EUTTAOKN 1
o€ GAM\eg SuaAerToupyieg.

MnV TTETATE TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG
ot (puma 1 OTa OIKIOKA aTToppippata. H Milwaukee
TIPOCPEPEI PIA ATTOCUPOT TWV TTAAIWY AVTAAAAKTIKWV
UTTATaPIWY CUPPWVA PE TOUG KAVOVEG TTPOOTATIAG TOU
TEPIBAANOVTOG, PWTAOTE TTAPOAKAAW GXETIKA OTO €IOIKO
KaTdoTNUa TTWANCNG.
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Mnv atmoBnkeUeTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTOTAPIEG PO PE
METAAAIKG avTIKEiMEVa (KiIVOUVOG BPayUKUKAWHATOG).

271N BrKN UTTOSOXAG TWV AVTOAAGKTIKWY HTTATAPIWY TOU
@OPTIOTA deV EMTPETTETAI VO POAVOUV PETAAAIKA QVTIKEIpEVA
(kivOuvog BPayUKUKAWUATOG).

(Dopﬂ(sTa TIG QVTAAAGKTIKEG UTTOTAPIEG TOU OUOTAUATOG 12 V
HOVO pE QOPTIOTEG TOU CuTTNHATOS 12 V. Mn goprileTe
ytratapieg ammé GAAa cuoTruaTa.

Mnv avoiyeTe TIG avTAAAOKTIKEG UTTATOPIES KAl TOUG
POPTIOTEG KAl XPNOIUOTIOIEITE yIa aTToBrKEUON POVO
aTeyvoUg XWPougs. MNpoaTaTeUeTe TIG AVTAAAOKTIKEG
JTTATOPIEG KAl TOUG QOPTIOTEG aTTO TNV uypaaia.

Otav utrdpxel uTTEPPOAIKA KataTTévnon i uwnAn
Beppokpaaia YTropei va Tpégel uypd pTrartapiag atrd Tig
XAAQOUEVEG ETTAVAPOPTICOUEVESG PTTOTAPIEG. AV EPBETE O€
ETTAPN PE UYPO PTTOTAPIag va TTAUBATE auEoWG PE VEPS Kal
oarouvl. Ze TTEPITITWON ETTAPAG PE Ta PATIO va TTAUBHTE
oxXoAaoTIKA yia TouAdxioTov 10 AeTTTd Kal va avadnTAoETE
apéowg éva yiarpo.

Mpogidotroinon! MNa va amoTpéTeTal Tov Kivouvo
TTUPKAYIGG AOYw BPayUKUKAWHATOG, TPAUUATIGHOUG | {NMIEG
TOU TTPOIGVTOG, va pun BubileTe TO pyaAeio, TOV avTOAAAKTIKO
OUCCOWPEUTH i TN CUOKEUN QOPTIONG O€ UYPd Kal va
@POVTICETE, WOTE va pn dIEIodUOUV UYPA OTIG CUCKEUEG KAl
TOUG OUOOWPEUTEG. AIaBPWTIKEG i ayWYIMEG UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAATOVEPO, OPICTPEVEG XNUIKEG OUTIEG Kal AEUKAVTIKA 1)
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPET Va
TIPOKAAEOOUV BPaxUKUKAwA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KOMNO NMPOOPIZMOY

To kapPwTIKO yia dixaAa SiaTiBeTal yia TNV TOTTOBETNON
SixaAwv g€ §UAo ) TTapdpola HaAakd UAIKE, atrd yepioThpa
TToU TTEPIEXEI Awpida pe kaTdAAnAa dixaAa. Ta dixaAa TTou
JTTOpOUV Va TTPoaTEBOUV PE AOPAAEIQ OTO YEPIOTAPA YIa TO
TIPOIOV, TTEPIYPAQPOVTAl OTOV TTiVOKA TTPOdIAYPAPWY TOU
TIPOIOVTOG OTO TTAPOV eyXEIPidI0. To KApPWTIKO yia SixaAa
eV TIPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI VIO TN OTEPEWAN NAEKTPIKWV
KaAWDBiwv.

AUTA N CUOKEUN ETTITPETTETAI VO XPNOILOTIOINGET HGVO
OUPPWVA HE TOV aVAPEPOHEVO TKOTIO TTPOOPITHOU.

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utteUBuva 6TI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl OTO
KePAAaio « TexVIKG XapaoTnpIka» gival GUUPBATO PE TIG
S1até&eig Tng Koivortikrig Odnyiag 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EE, 2006/42/EK kai pe Ta ak6AouBa evapUOVIOUEVA
KOVOVIOTIKG £yypaga:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 2 A_
Alexander Krug c

Managing Director

E€oua10d0TnNpévog va GUVTAEE! TOV TEXVIKO PAKEAO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

MNATAPIEZ

EmravagopTifeTe TIG avTOAAGKTIKEG PTTATAPIEG TTOU DEV £X0UV
XPNoIKOTToINGE yia pEYAAUTEPO XPOVIKO DIACTNHA TIPIV T
xenon.

Mia Beppokpacia mavw ammé 50°C peiwverl TNV 1I0X0 TNG
QavTaAAGKTIKAG PTTaTapiag. ATTOQEUYETE T BEppavan yia

peyaAUTeEPO Xpoviké didaTnua atrd Tov AAIO 1 TIG CUOKEUEG
B¢ppavong.

AlaTnpeiTe TIG £TTAPEG OUVOEDNG OTO POPTIOTHA KAl OTNV
AVTAAAGKTIKA) PTTATAPiO KOBAPEG.

MNa pia dpiotn didpkeia {wng TTPETTEI HETA TN XPrion Ol
UTTaTapieg va opTIoTOUV TTARPWG.

la pia katd 10 duvarov peydAn didpKeia (g of UTTaTapieg
HETA TN QOPTION OPEIAOUY Va aPaipeBoUV atrd To YOPTIOTH.

la v amobrikeuon g pTarapiog yia didoTnua
peyaAiTePo Twv 30 NuEPWV:

ATmroBbnkeveTe TN pTTaTapia Tep. oToug 27°C gg oTeYVO XWpPO.
AToBnkeleTte T pratapia mep. oto 30%-50% NG
KATAOTAONG POPTIONG.

KdB¢e 6 priveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTATAPIA.

META®OPA TQN MIATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 pymaTapieg 16vTwy AIBiou UTTOKEIVTaI OTIG ATTAITAOEIG TWV
VOUIKWYV OIaTAEEWY YIa TNV PETOPOPA ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPATWV.

H pETOQOPE TETOIWV PTTATAPIWY TTPETTEI VO TTPAY ATOTTOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal SIEBVAG kavoviopoUg
KQI TIG QVTIOTOIXEG DIATALEIG.

EmTpémeTal n peETaQopd TETOIWY PTTATAPIWY GTO OpOUO
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

H epopikA HETa@OPE pTTaTapIWY 16VTWYV AIBiou aTTd
ETAIPEIEG HETAQOPWYV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV
VOUIKWV JIATAGEWY YIa TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY
euTTOPEUPATWY. OI TTPOETOINACIEG OTTOGTOANG Kal N
METAPOPA TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG OTTO €I0IKA
ekTTaideupéva TpdowTra. H ouvoAikr diadikaoia
ouvodeUeTal OTTO ECEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Katd tn petagpopd pratapiwy 10viwy AiBiou TTpETTel va

TIPOCEXETE TA EGAG:

* OpovTioTE TA ONUEIR ETTAPWY VO Eival TIPOCTATEUUEVA Kal
HOVWUEVA WOTE VA ATTOPeUXO0UV BPaxUKUKAWUATA.

* [pooégTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va gival oTaBepd péoa aTtn
ouoKeuaaoia kal va pn yAIoTpd.

* H petagpopd pTratapiwyv TTou TTapouaciadouv @BopEg A
BI0PPOEG OEV ETTITPETTETA.

MNa mepIoodTePEG TTANPOPOPIEG aTTEUBUVOEITE OTNV £TAIPEIT

HETAQOPWV.

‘Evde1gn emavamAnpwong

Edv gival 0 yepioTipag oxedov Gdelog (TTepIExel HOVO 4—5
KOP®PIA), dEV AEITOUPYEI N ETTOPR EPYATIAG UTTO KAVOVIKHA
Trieon Kai dev ekTOLEVETAI KavEVa Kap@i TTA¢ov. MNa va
OUVEXIOETE TNV €pyaadia oag, EQodIGOTE TO YEUIOTAPA.

PUBuIon BdBoug Sicioduong (BAETTe aTTEIKOVIOEIG)
EAéyEre TI BpiokeTal TTiow a1rd TO KaTEPYAlOUEVO TEPAXIO. TO
KOP®Pi PTTOPE va dIATTEPETEl TO KATEPYACOPEVO TEUAXIO KATA
TNV TPAOKPOUOT KAl Va TTPOKAAECEI goBapols
TPOAUPATIOPOUG 0€ GAAa dTopa. Meliwvovtag 1o BaBog
Oigioduang, aTTOTPETTETE TN IOTPUTINGN TOU KATEPYA(OUEVOU
TEpaXiou atrd To Kap®i.

ZYNTHPHZIH

Alatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUEG EEAEPIOPOU TNG MNXAVAG
Kabapég.

XpnaigoTrolgite poévo ageooudp Milwaukee kal avTaAAOKTIKG
Milwaukee. E¢aptripata, TTou n aAAayr) Toug dev
TEPIYPAQPETAI, AVTIKABIOTWVTAI € PIO TEXVIKA UTTOOTAPIEN
NG Milwaukee (BA£TTe UAAGDIO eyyUnon/ Sieubuvoeig
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

2€ TTEPITITWAON TTOU TO XPEIOOTEITE YTTOPEITE VA TTOPAYYEIAETE
AETITOPEPEG OXEDIO TNG GUOKEUNG AVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kal
TOV £§aWR@Io apIBud TToU BPICKETAI OTNV TTIVOKIDA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY aTTd TNV EGUTTNPETNGTN TIEAATWV A
areuBeiag atd Tnv Techtronic Industries GmbH, dietBuvon
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

2 NPOZOXH! MPOEIAOMOIHXZH! KINAYNOZ!

Mpiv a1d KGOE epyaacia aTn PNXAVH GQAIPEITE
TNV aVTAAAOKTIK) PTTOTApPIa.

MapakaAw diaBaoTe oxoAaoTIKA TIG 0dnyieg
XPNong Tpiv até TNV £vapén Aeiroupyiag.

2TIG EPYATiEG PE TN UNXAVH POPATE TTAVTOTE
TTPOCTATEUTIKA YUOAIC.

Na @opdre TTpooTaTEUTIKA YavTial

DdopdTe TTpooTaTia akong (WTACTTIOES)!

HAEKTPIKE PnyavApaTa, HTaTapieg/oucowPEUTES
Oev EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI MAdi WE Ta
OIKIOKG aTTOPPIiMaTa.

HAEKTPIKG PnyavApaTa Kol CUGOWPEUTEG
OUAAEyoVTaI EEXWPIOTE Kal TTapadidovTal TTpog
avakUkAwan pe TPOTTo QIANIKG TIPOG TO TrEPIBGAAOV
o€ €TMIXEipNoN £MEEEPYOTIOg OTTOPPIPUATWY.
EvnuepwBeite atmo TIg TOTTIKEG UTTNPETIES 1

aTro EIGIKEUPEVOUG EPTIOPOUG OXETIKG HE KEVTPQ
avakUKAwang Kal GUAAOYAG aTToppIMpETWY.

EupwTraiké onfpa moTotnTag

Oukpavikdé GAPa TTOTOTNTAG

Eupaoiatiké ofipa moTtétntag

EAAHNIKA 47




TEKNIK VERILER

Uretim NUMAIAS ........c.oceieeeceeceeeeeeee e

Cakilan malzeme
Serit zimba
Genislik..
Uzunluk..

Kartus kapasitesi .

Cevrim orant....

Kartus aku geril

Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (2. ).

Agirligi ise EPTA-uUretici 01/2014'e gore (4.0 Ah)

Giirilti/Vibrasyon bilgileri

Olgum degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi

degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Koruyucu kulakhk kullanin!

Toplam titresim degeri (lg yonUn vektér toplami) EN 60745’e

gore belirlenmektedir:
Titregim emisyon degeri a,
Tolerans K=

UYARI!

AKULU ZIMBA TABANCASI
......... 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltu diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam
calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlgide artirabilir.

Titresim ve gUriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigl, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de goz 6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam gallgma suresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlclide azaltabilir.

Operatord titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave guivenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida acgiklanan talimat hikkiimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A AKULU ZIMBA TABANCASI ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

Elektrikli alet icinde her zaman zimba bulundugunu
varsayin. Zimba tabancasinin dikkatsiz bir sekilde
kullaniimasi zimabalarin beklenmedik anda digari
filamasina ve yaralanmaniza neden olabilir.

Aleti kendinize veya yakindaki bagka bir kimseye dogru
tutmayin. Tetige beklenmedik anda basilmasi sabitleyiciyi
yaralanmaya neden olacak sekilde firlattiracaktir.

Alet lizerinde caligilacak parca lizerine siki bir sekilde
yerlestiriimeden aleti calistirmayin. Alet Uizerinde
calisilacak pargayla temas etmiyorsa sabitleyici hedefinden
kaymis olabilir.

Zimba aletin iginde sikisip kaldiginda elektrikli aleti
elektrikten veya akiiden ayirin. Zimba tabancasi elektrige
bagl oldugunda, sikismis bir zimbanin gikartiimasi
sirasinda kazara tetiklenebilir.

Sikisan sabitleyiciyi gikartirken dikkatli olun. Mekanizma
basincla sikismis olabilir ve sikisikligi agmaya calisirken
sabitleyici kuvvetli bir sekilde firlayabilir.

Bu zimba tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek i¢in
kullanmayin. Elektrik kablo tesisatlari igin tasarlanmamistir
ve elektrik kablolarinin yalitimina zarar verip elektrik
carpmasi veya yangin tehlikesine neden olabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan guriltd isitme
kayiplarina neden olabilir.
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Aleti yalitimh tutma yiizeylerinden tutun, 6zellikle
goriilmeyen elektrik hatlarina isabet etme olasiligi olan
igler sirasinda. Elektrikli hatlara isabet eden zimbalar
elektrigi aletin metal kisimlarina iletirler ve bu da kullaniciya
elektrik carpmasina neden olabilir.

Her zaman igin yan siperli koruyucu gozlik tak1n.
Normal gézlukler sadece darbelere dayan1kl1 camlara
sahiptir. Bunlar koruyucu gézliik say1lmaz. Bu kurallara
uyulmas1 yaralanma riskini azalt1r.

Koruyucu gozliik, etrafa savrulan pargaciklara karsi
hem ONDEN hem de YANDAN koruma saglar. Alete givi
doldururken, aleti kullanirken ve bakim iglerini yaparken
HER ZAMAN bir koruyucu gozliik takin. Koruyucu gozlik
kirlere ve agir g6z yaralanmalarina neden olabilen givilere
karsi koruma saglamak igin gerekmektedir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlamadan 6nce daima pili
cikartin.

Ayar diglisini geri gekmeyin, digli dénerek kullanilacak
sekilde tasarlanmigtir.

Tahrik dislisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.
Tahrik derinligini ayarlamadan 6nce daima tam sirali
calistirma modunu segin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya yakindaki
baska bir kimseye dogru tutmayin.

DIGER GUVENLIK ACIKLAMALARI

Her zaman bu aletin amag disi ve hatali kullaniminin
kendinizin veya bagkalarinin yaralanmasina neden
olabileceginin bilincinde olun.

Alet tek elle kullanilmak lzere tasarlanmistir. Urlin yalnizca
tutamaktan tutulmalidir. Diger elinizi calisma alanindan ve
urinden uzakta tutun. Zimba cakarken ciddi yaralanmalari
onlemek igin basinizi veya diger uzuvlarinizi triine
yaklastirmayin.

Agiz pargasinin her zaman is pargasinin lizerine tam olarak
yerlestirildiginden emin olun. Agiz kisminin is parcasinin
uzerine kismen yerlestiriimesi, zimbanin is pargasini
tamamen 1skalamasina ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Zimbalari malzemelerin kenarina gakmayin. Is parcasi
parcalanabilir ve sabitleme malzemesinin sekmesine ve
sizin veya baska calisanlarin yaralanmasina neden olabilir.
Sabitleme malzemesinin odunun damarlarini takip
edebilecegdini ve bundan dolay! beklenmedik sekilde is
parcasinin kenarindan disari gilkmasina veya yonunun
sapmasina ve yaralanmaya neden olabilecegini unutmayin.

Ellerinizi ve viicudunuzu aletin galisma alanindan uzak
tutunuz. Ellerinizi ve viicudunuzu tehlike alani disinda
tutmak igin gerektiginde is parcasini kiskagclarla sabitleyin.
Zimbalari malzemeye dogru bastirmadan once is pargasinin
guvenle tutturulmus olmasindan emin olun. Is parcasiyla
temas, is malzemesinin beklenmedik sekilde hareket
etmesine neden olabilir. Dar alanlarda galisirken yuzinuzi
ve uzuvlarinizi aletin arka tarafindan uzak tutun. Ani geri
tepme Ozellikle sert ve siki malzemeler (izerinde galisirken
govdenizin darbe almasina sebep olabilir.

Normal kullanim sirasinda alet bir zimba cakildiktan hemen
sonra geri tepecektir. Zimba tabancasini is pargasina dogru
bastirarak geri tepmeyi énlemeye galismayin. Geri tepmenin
engellenmesi ikinci bir zimbanin ¢cakilmasina neden olabilir.
Sapi sikica tutun, aletin gérevini yapmasini bekleyin ve
diger elinizi higbir zaman aletin Uzerine veya agiz kisminin
yakinina koymayin. Bu uyarinin dikkate alinmamasi ciddi
yaralanmalarla sonuglanabilir.

Sabitleyicilerin yoninden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya
aletin Gzerine asiri dik bir agida takmayin.

Uriinii bu gibi calisma alanlarinda kullanmadan énce
calisma alanini gizli kablolara, gaz tesisatina, su tesisatina
vb. karsi kontrol edin.

Zimbanin gakma derinligi, istediginiz derinligin Gzerinde
ayarlanabilir. Cakma derinligini ilgili gérev icin belirlemek ve
gerekirse ayarlamak icin zimba ¢akma derinliginin bir hurda
is parcasi Uzerinde kontrol edilmesi tavsiye edilir.

Bu aletle birlikte yalnizca triin 6zellik tablosundaki
aciklamalari kargilayan sabitleyicileri kullanilabilir. Yanlis
sabitleyicilerin kullaniimasi sikismaya ve baska arizalara
neden olabilir.

Kullaniimig kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
lttfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina hicbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece 12 V sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gozuiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Zimba tabancasi, igerisinde uygun zimba seridi yer alan bir
magazindeki zimbalarin ahsap veya benzer yumusak
malzemelere gakmak icin tasarlanmistir. Urlin magazinine
guvenli sekilde doldurulabilecek zimbalar bu kilavuzun
teknik 6zellikleri tablosunda belirtiimektedir. Bu zimba
tabancasi ile baska tip zimbalar kullanmayin. Zimba
tabancasi, elektrik kablolarinin sabitlenmesi igin
kullaniimamalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" béliimiinde tarif edilen
Urliniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayil
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin bitiin
o6nemli hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 f_
Alexander Krug c €
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini
dusurdr. Akiinin glnes 1131 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AKkUntn émrunin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yiikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastirilmasi gerekir.

Akunin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
AkuyU takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.
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LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegcerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi
gormuis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butlin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat

edilmesi gerekmektedir:

* Kisa devre olugsmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler i¢in nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIM

Dolum gostergesi

Sarjor bosalmak tzere oldugunda (iginde sadece 4-5 givi
kaldiginda), galisma kontagi normal basingla tetiklenmez ve
¢ivi cakilmaz. Calismaya devam etmek igin sarjorii
doldurun.

CGakma derinliginin ayarlanmasi (sekillere bakin)

is pargasinin arkasinda ne oldugunu kontrol edin. Civi, is
pargasina gakildiginda bunu delip gegerek baska kisilerin
ciddi yaralanmasina neden olabilir. Civinin is pargasini delip
gecmesini 6nlemek igin gerektiginde ¢cakma derinligini
azaltin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirileceg@i agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogirune dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, guc levhasi izerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.
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SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu gikarin.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletle galisirken daima koruyucu gozliik
kullanin.

. Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!
. Koruyucu kulaklik kullanin!

&=/ Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
V‘ birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
| Elektrikli cihazlar ve akdiler ayrilarak biriktiriimeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik de@erlendirme tesisine géturiimelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

€
[
C

Avrasya uyumluluk isareti

TECHNICKE UDAJE

VYIODNT GISIO. ...ttt

Nastfelovaci pr+W2edmét
Pas nastfelovacich spon
Sitka
Délka .

Kapacita zasobniku .

Pocet cyklu ........

Napéti vyménnéh

Hmotnost podle provadéciho predp| u

PTAO 14 (2. ).
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (4.0 Ah)

Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérud) zjisténé ve

smyslu EN 60745.
Hodnota vibra¢nich emisi a,
Kolisavost K=

VAROVANI!

AKUMULATOROVA SPONKOVACKA
......... 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 60745 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGze byt pouzita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To muze vyrazné

zvysit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi ulohu. To mlze vyrazné snizit Uroven expozice v pribehu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpe€nostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

B VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické nafadi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A SPECIALNI BEZPECNOSTNI POKYNY
AKUMULATOROVA SPONKOVACKA

Vzdy predpokladejte, ze nastroj obsahuje spony. PFi
neopatrné manipulaci se sponkovackou muze dojit k
neocekavanému vystfeleni spon a poranéni osob.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti.
Neocekavané spusténi vystreli sponu — pfic¢ina poranéni.
Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén vigci
obrobku. Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem mohou se
spony od néj odrazet.

Kdyz se spona zasekne v nastroji, odpojte nastroj od
elektrické sité. Pfi odstrariovani zaseknuté spony se muze
sponkovacka neimysiné spustit, pokud je zapojena.

Bud'te opatrni pfi odstrannovani zaseknuté spony.
Mechanismus muze byt pod tlakem a spona muze byt silou
vytlaéena pfi pokusu uvolnit blokaci.

Tuto sponkovacku nepouzivejte na upinani elektrickych
kabelt. Neni ur€ena na instalace elektrickych kabell a
muze zpUsobit poSkozeni izolace elektrickych kabelll a
nasledné zasah elektrickym proudem nebo riziko vzniku
pozaru.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit
k poSkozeni sluchu.

Naradi drzte na izolovanych mistech rukojeti predevsim
pfi takovych pracich, pfi kterych byste mohli zasahnout
skryté vodice. Spony, které narazi na vodi¢e pod proudem,

prenesou proud na kovové ¢asti nastroje, coz muze vést k
zasahu obsluhujici osoby elektrickym proudem.

Noste vzdy ochranné bryle s bo¢nim ochrannym
krytem. B€Zné bryle maji pouze skla odoIna vuci naraziim.
Nepovazuji se za ochranné bryle. Respektovani téchto
pravidel sniZuje riziko poranéni.

Ochranné bryle vas chrani pred odletujicimi ¢asticemi
nejen ZPREDU ale i ZE STRANY. Pfi nasazovani,
obsluze a opravé naradi noste VZDY ochranné bryle.
Ochranné bryle jsou potfebné k ochrané pred necistotami a
hiebiky, které by mohly zpUsobit zavazné poranéni oéi.
PFed sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte baterii.
Nezatahuijte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se otacelo.
Pfi sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte
spoust.

PFed sefizenim hloubky pohonu vzdy zvolte pIné sekvenéni
rezim nastfelovani.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi
sefizovani hloubky nastrelovani.

DALSi BEZPECNOSTNi POKYNY

VZzdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje, muze
dojit k poranéni vas i ostatnich.

Tento nastroj je ureny k drzeni jednou rukou. Produkt se
musi drzet pouze za pracovni rukojet. Druhou ruku
nedavejte do blizkosti pracovniho prostoru a produktu. Pfi
nastfelovani sponek nedavejte hlavu ani jiné ¢asti téla do
blizkosti produktu, jinak hrozi riziko zavazného poranéni.

Vzdy zkontrolujte, jestli je otvor umistény Gplné nad
obrobkem. Pokud je otvor nafadi umistény nad obrobkem
pouze ¢aste¢né, muze spona Uplné minout obrobek a
zpUsobit zavazné poranéni.

Spony nenastfelujte v blizkosti okraje materialu. Obrobek se
muze rozstipnout, coz zpusobi odskoceni spon a nasledné
poranéni — vas nebo spolupracovnika. Berte ohled na to, Ze

CESKY 51




spona muze sledovat vlakna dfeva, coz zpusobi
neoc¢ekavané vystoupeni spony z bo¢ni strany pracovniho
materialu, nebo se muze ohnout a zpUsobit zranéni.

Pokud je potfebné zabezpecit, aby nedoslo k potencialnimu
zranéni rukou a téla, pfidrzte obrobek pomoci svorek. Pred
pritla¢enim kontaktu obrobku na material zkontrolujte, jestli
je upeviiovany material nalezité zajistén. Nastrelovani
sponek muze zpUsobit neo¢ekavané posunuti materialu.
Tvar a ¢asti téla nedavejte do blizkosti Zadné ¢asti zadni
strany nastroje pfi praci v omezenych prostorech. Nahly
zpétny ndraz muze zpusobit zasah do téla, zejména pfi
nastfelovani do tvrdych nebo hustych materialu.

Pfi standardnim pouziti nastroj ihned po nastfeleni spony
vykona zpétny naraz. Nepokousejte se branit zpétnému
narazu tak, Zze budete drzet sponkovacku proti obrobku. PFi
branéni zpétnému narazu muze dojit k vystfeleni druhé
spony. Pevné uchopte rukojet, nechte nastroj pracovat a
nikdy nedavejte druhou ruku nahoru na nastroj nebo do
blizkosti otvoru. Pfi nerespektovani této vystrahy mize dojit
k vaznému poranéni osob.

Nenastrelujte sponami na horni stranu dal$ich spon ani s
nastrojem s velmi strmym uhlem, muze to zpUsobit
vychyleni spon s nasledkem zranéni.

Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni
plynu, vodovod atd., nez zde vyrobek pouzijete.

Hloubka nastfelovani spon se da nastavit dle prani.
Doporucuje se zkontrolovat hloubku nastfeleni na
odpadovém kusu a urgit poZzadovanou hloubku pro danou
aplikaci a v pfipadé potfeby ji upravit.

V nastroji Ize pouzivat pouze spony shodné s témi v tabulce
specifikace produktu. Pouziti nespravnych spon povede k
zaseknuti &i jinym selhanim.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte
se u vasSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému 12 V nabijejte pouze nabijec¢kou
systému 12 V. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatézi €i vysoké teploté mGze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponorujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Sponkovacka je uréena k nastfelovani spon do dfeva a
podobnych mékkych materialt ze zasobniku obsahujiciho
pas vhodnych spon. Spony, které je mozno bezpecné
vkladat do zasobniku produktu, jsou popsané v tabulce
specifikaci produktu v této pfirucce. Ve sponkovacce
nepouzivejte zadny jiny druh spon nebo upeviiovacich
prostfedkd. Sponkovacka se nesmi pouzivat k upevnovani
elektrickych kabell.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

52 CESKY

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich“ shoduje se véemi
relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 ;’Z J%_

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat

po komunikacich.

Komeréni preprava lithium-iontovych baterii

prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o

prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k

vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen

prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi

odborné dohlizet.

Pti pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

 Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratm.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

tthedné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni

irmu.

MANIPULACE

Indikator dopInéni

Kdyz je zasobnik témérf prazdny (obsahuje uz jen 4-5
hiebik(), tak se pfi bézném tlaku nespusti pracovni kontakt
a nenastreli se zadny hrebik. Zasobnik naplite, abyste
mohli pokracovat v praci.

Nastaveni hloubky nastreleni (viz zobrazeni)
Zkontrolujte, co se nachazi za opracovavanou souc¢asti.
Hrebik muze pfi nastfelovani projit pfes opracovavanou
soucast a pfitom vazné zranit jiné osoby. Pfipadné
zredukujte hloubku nastfeleni, aby se zamezilo tomu, Zze
hrebik prorazi opracovavanou soucast.

UDRZBA

Vétraci $térbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovem $titku.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim vesSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z doméacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklatnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a sbérné dvory.

Znacka shody v Evropé

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE

VYrobNeé CislO.........ooiiiiiiiiciiee e

Nastrelovaci diel
Pas nastrefovacich spon....
Sirka ..
Dizka...
Kapacita zasobnika .
Pocet cyklov .......
Napatie vymenné Iat
Hmotnost podla vykonavacieho predplsu EP

/2014 (2.0 Ah)...
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 4.0 Ah)

Informéacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené

v zmysle EN 60745.
Hodnota vibracnych emisii a,
Kolisavost K=

POZOR!

AKUMULATOROVA SPONKOVACKA
......... 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou sktigkou
uvedenou v EN 60745 a m6ze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouZiva pre rézne
aplikacie, s réznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mdézZu sa vibracie a emisie hluku liit. To méze vyrazne

zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do avahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méZe vyrazne znizit Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Predcitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A SPECIALNE BEZPEGNOSTNE POKYNY
AKUMULATOROVA SPONKOVACKA

Vzdy predpokladajte, Ze nastroj obsahuje sponky. Pri
neopatrnej manipulacii so sponkovackou méze dojst k
neocakavanému vystreleniu sponiek a poraneniu os6b.
Namierte nastrojom smerom k sebe ani Ziadnej osobe v
blizkosti. Pri neo¢akavanom spusteni sa uvolni sponka, ¢o
moze sposobit’ poranenie.

Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne prilozeny k
obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s obrobkom, sponka
sa moze odchylit od vasho ciela.

Ked' sa sponka zasekne v nastroji, odpojte nastroj od
elektrickej siete. Pri odstrafiovani zaseknutej sponky sa
moze sponkovacka nedimyselne spustit, pokial je zapojena.
Pri odstrafiované zaseknutej sponky davajte pozor.
Mechanizmus méze byt pod tlakom a sponka sa méze
nasilne uvolnit pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti.

Tuato sponkovacku nepouzivajte na upinanie
elektrickych kablov. Nie je uréena na instalacie
elektrickych kablov a mézZe spdsobit poskodenie izolacie
elektrickych kablov a nasledne zasah elektrickym pradom
alebo riziko vzniku poziaru.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze
sposobit stratu sluchu.
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Naradie drzte na izolovanych miestach rukovéte
predovsetkym pri tych pracach, pri ktorych by ste mohli
zasiahnut’ skryté vodice. Sponky, ktoré narazia na vodice
pod pradom, prenesu prud na kovové Casti nastroja, ¢o
moze viest k zasahu obsluhujlcej osoby elektrickym
prudom.

Noste vzdy ochranné okuliare s boénym ochrannym
krytom. Bezné okuliare maju len skla odolné voci narazom.
Nie su povaZované za ochranné okuliare. ReSpektovanie
tychto pravidiel znizuje riziko poranenia.

Ochranné okuliare vas chrania pred odletujticimi
casticami nielen SPREDU ale aj ZBOKU. Pri osadzovani,
obsluhe a oprave naradia noste VZDY ochranné
okuliare. Ochranné okuliare st potrebné na ochranu pred
necistotami a klincami, ktoré by mohli spoésobit zavazné
poranenia oci.

Pred nastavovanim hlbky hnacieho kolesa vzdy vyberte
akumulator.

Netahajte nastavovacie koleso spat, toto koleso sa ma
otacat. .

Pri nastavovani hibky vbijania nestlacajte spust.

Pred nastavovanim hibky vbijania vzdy vyberte plne
sekvencény rezim vbijania.

Pri nastavovani hibky vbijania neotacajte nastroj smerom k
sebe ani Ziadnej osobe v blizkosti.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

VZzdy majte na pamati, Ze nespravne pouzivanie a
nevhodna manipulacia tohto nastroja moze viest k
poraneniu vas alebo inych oséb.

Tento nastroj je ur€eny na pouzitie jednou rukou. Produkt sa
musi drzat len za pracovnu rukovat. Druhu ruku nedavajte
do blizkosti pracovného priestoru a produktu. Pri
nastrefovani sponiek nedavajte hlavu ani iné ¢asti tela do
blizkosti produktu, inak hrozi riziko zavazného poranenia.

Vzdy skontrolujte, ¢i je otvor umiestneny tUplne nad
obrobkom. Ak je otvor naradia umiestneny nad obrobkom
iba Ciastocne, mdzZe sponka Uplne minut obrobok a spdsobit’
zavazné poranenia.

Sponky nenastrelujte v blizkosti okraja materialu. Obrobok
sa moze rozstiepit, €o spdsobi odskoéenie sponky a
nasledné poranenie — vas alebo spolupracovnika. Berte
ohlad na to, Ze sponka moze sledovat vlakna dreva, ¢o
sposobi neocakavané vystipenie sponky z bocnej strany
pracovného materialu, alebo sa méze ohnut' a spdsobit’
zranenie.

Ked je potrebné zabezpecit, aby nedoslo k potencialnemu
zraneniu ruk a tela, pridrzte obrobok pomocou svoriek. Pred
pritlaCenim kontaktu obrobku na material skontrolujte, &i je
upevnovany material nalezite zaisteny. Nastrelovanie
sponiek moze spdsobit neocakavané posunutie materialu.
Tvar a Casti tela nedavajte do blizkosti zadnej Casti veka
nastroja pri praci v obmedzenych priestoroch. Nahly spatny
naraz moze spdsobit zasah do tela, najma pri nastrelovani
do tvrdych alebo hustych materialov.

Pri Standardnom pouziti nastroj ihned' po nastreleni sponky
vykona spatny naraz. Nepokusajte sa branit spatnému
narazu tak, Ze budete drzat’ sponkovacku oproti obrobku.
Pri braneni spatnému narazu moéze dojst’ k vystreleniu
druhej sponky. Pevne uchopte rukovat, nechajte nastroj
pracovat a nikdy nedavajte druht ruku navrch nastroja
alebo do blizkosti otvoru. Pri nereSpektovani tejto vystrahy
mbze dojst k vaZznemu poraneniu osob.

Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v prili$
strmom uhle, inak méze ddjst’ k ohnutiu sponiek a
naslednému poraneniu.

Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte, ¢i sa v
tomto pracovnom priestore nenachadza skryté vedenie,
plynové potrubie, vodovodné potrubie a pod.

Hibka nastrelovania sponiek sa da nastavit aj na
pozadovanu hibku. Odportéa sa skontrolovat hibku
nastrelenia na odpadovom kuse a urgit pozadovanu hibku
pre danu aplikaciu a v pripade potreby ju upravit.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky
zodpovedajuce popisu v tabulke Specifikacii produktu. Pri
pouziti nespravnych sponiek méze dojst k zaseknutiu Ci
inym porucham.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat’ Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému 12 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému 12 V. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dbjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
moZzu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Sponkovacka je uréena na nastrelovanie sponiek do dreva
a podobnych méakkych materialov zo zasobnika
obsahujuceho pas vhodnych sponiek. Sponky, ktoré mozno
bezpecne vkladat do zasobnika pre produktu, su popisané
v tabulke Specifikacii produktu v tejto prirucke. V
sponkovacke nepouzivajte ziadny iny druh sponiek, &i
upevnovacich prostriedkov. Sponkovacka sa nesmie
pouzivat na upeviiovanie elektrickych kablov.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, ze
vyrobok popisany v "Technickych udajoch* sa zhoduje so
vsetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujucimi normat|vnym| dokumentmi:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 Zx&
; J
Alexander Krug c €

Managing Director

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit..

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabfjanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

« Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat' po cestach.

» Komeréna preprava litiovo-ionovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrzZiavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.
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+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rdmci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu

firmu.

OVLADANIE

Indikator dopinenia

Ked je zasobnik takmer prazdny (obsahuje uz len 4-5
klincov), tak sa pri beznom tlaku nespusti pracovny kontakt
a nenastreli sa Ziadny klinec. Zasobnik naplite, aby ste
mobhli pokracovat v praci.

Nastavenie hlbky nastrelenia (pozri obrazky)
Skontrolujte, ¢o sa nachadza za obrobkom. Klinec méze pri
nastrefovani prejst cez obrobok a pri tom iné osoby vazne
zranit. Pripadne zredukujte hibku nastrelenia, aby sa
zamedzilo tomu, Ze klinec prerazi obrobok.

UDRZBA
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si méZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat' schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢&isla na vykonovom
Stitku.
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat' spolu s odpadom z doméacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklatnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE

NUmMer ProdukCyjNY.......c.coieiiiiiieieie e

Element mocujgcy
Tasma zszywek .
Szerokosc...

Pojemnos$¢ magazynku .
Stopa cycle
Napiecie bateri .
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2. ).
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (4.0 Ah)....

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.

Poziom szumoéw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A)).
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!
Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normq EN 60745.
Warto$¢ emisji drgan a,
Niepewnos¢ K=

OSTRZEZENIE!

ZSZYWACZ AKUMULATOROWY
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60745
i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie

narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtdéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane
do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig
rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réowniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytagczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie
jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
ZSZYWACZ AKUMULATOROWY

Zawsze nalezy zakladac, ze narzedzie zawiera elementy
mocujace. Nierozwazna obstuga zszywacza moze
spowodowac przypadkowe wystrzelenie elementow
mocujacych i w rezultacie obrazenia ciata.

Nie kieruj narzedzia w swojg strone lub w strong innych
os6b. Przypadkowe uruchomienie spowoduje wystrzelenie
elementu mocujgcego i obrazenia ciata.

Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze
docisniete do obrabianego materiatu. Jesli narzedzie nie
styka sig z obrabianym materiatem, element mocujgcy moze
odskoczy¢ od docelowego miejsca.

Odtacz narzedzie od zrédta zasilania, gdy element
mocujacy zablokuje si¢ w narzedziu. Przy usuwaniu
zablokowanego elementu mocujgcego zszywacz moze by¢
przypadkowo uruchomiony, jesli jest podigczony.

Nalezy zachowac¢ ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu. Mechanizm moze pod
cis$nieniem i moze doj$¢ do wystrzelenia elementu
mocujgcego podczas préby usuniecia zablokowanego
elementu.

Nie uzywaj zszywacza do mocowania kabli
elektrycznych. Narzedzie nie jest przeznaczone do
instalacji kabli elektrycznych i moze spowodowac

uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych, powodujgc
porazenie pradem lub pozar.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

Urzadzenie nalezy trzymac na izolowanych ptaskich
powierzchniach, przede wszystkim w trakcie prac, przy
ktorych istnieje zagrozenie napotkania ukrytych
przewodow. Zszywki (klamry), ktére stykajg sie z
przewodami pod napieciem, przenosza prad na metalowe
elementy narzedzia, co moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem operatora.

Zawsze nalezy zaktada¢ okulary ochronne z ostong
boczna. Zwykte okulary majg wytacznie szkietka odporne
na wstrzgsy. Nie stanowig one okularéw ochronnych.
Przestrzeganie powyzszych regut zmniejsza ryzyko
obrazen.

Okulary ochronne chronig przed przelatujacymi
czasteczkami zaréwno z PRZODU, jak i z BOKU. W
trakcie zbrojenia, obstugi i konserwacji narzedzia nalezy
ZAWSZE mie¢ na sobie okulary ochronne. Okulary
ochronne sg niezbedne jako zabezpieczenie przed brudem i
gwozdziami, ktére moga przyczynic sie do ciezkich obrazen
oczu.

Zawsze nalezy wyjmowaé akumulator przed regulacjg kotka
wprowadzania.

Nie odciggaj kotka regulacji — kétko musi obracac sie.

Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kétka
wprowadzania.

Zawsze nalezy ustawia¢ petny tryb sekwencyjny wyrzutu
przed regulacjg gtebokosci wprowadzenia.

Nie kieruj narzedzia w swojg strone lub w strong innych
0s6b podczas regulacji gtebokos$ci wprowadzania.
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POZOSTALE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nalezy pamietac¢, ze niewtasciwe uzywanie i nieprawidtowa
obstuga tego narzedzia mogg spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika oraz innych osob.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedng reka. Produkt
mozna wytgcznie trzymac za uchwyt roboczy. Druga reka
musi znajdowac sie¢ w bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego oraz produktu. Nie wolno zbliza¢ glowy ani
innych czesci ciata do produktu podczas wbijania zszywek,
aby nie dopusci¢ do powaznego urazu ciata.

Zawsze nalezy dopilnowa¢, aby kontakt obrabianego
materiatu znajdowat sie w catosci nad mocowanym
materiatem. Ustawienie kontaktu obrabianego materiatu
czesciowo nad mocowanym materiatem moze spowodowac
nietrafienie zszywka w materiat i w rezultacie powazne
urazy ciata.

Nie wbijaj zszywek blisko krawedzi materiatu. Obrabiany
materiat moze ulec rozszczepieniu powodujgc odskoczenie
zszywki i w rezultacie powodujgc obrazenia ciata operatora
lub innych oséb. Nalezy pamieta¢, ze zszywka moze
zmieni¢ kierunek penetracji zgodnie z ustojeniem drewna,
nieoczekiwanie wychodzac z boku obrabianego materiatu.
Moze to spowodowa¢ obrazenia ciata.

Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest to
konieczne, aby zabezpieczy¢ rgce i inne czgsci ciata przed
urazami. Nalezy zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie
mocowanego materiatu przed docisnigciem kontaktu
obrabianego materiatu do materiatu. Wbijanie zszywek
moze spowodowac nieoczekiwane przesunigcie materiatu.
Nie zblizaj twarzy ani cze$ci ciata do nasady narzedzia
podczas pracy w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny
odrzut moze spowodowac uderzenie, szczegdlnie w
przypadku pracy z twardym lub gestym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od razu po
wprowadzeniu elementu mocujgcego. Nie prébuj
powstrzymywac odrzutu, dociskajgc zszywacz do
obrabianego materiatu. Ograniczenie odrzutu moze
spowodowac wyrzut drugiego elementu mocujgcego z
zszywacza. Chwy¢ dobrze uchwyt, odczekaj az narzedzie
wykona cykl roboczy i nie umieszczaj drugiej reki na gorze
narzedzia ani w poblizu wylotu. Zignorowanie tego
ostrzezenia moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujgcych w inne elementy
mocujgce ani nie ustawiaj narzedzia pod ostrym katem,
poniewaz moze to spowodowac odskoczenie elementéw
mocujgcych i w rezultacie obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzac, czy w
miejscu pracy nie ma ukrytych przewodéw elektrycznych,
gazowych, wodnych itp.

Gteboko$¢ wbijania zszywki moze by¢ ustawiona poza
wymaganym zakresem. Zalecamy sprawdzanie gtebokosci
wbijania zszywki na niepotrzebnym kawatku materiatu w
celu okreslenia i skorygowania gtebokosci dla danej
aplikaciji.

Jedynie elementy mocujgce zgodne z opisem
przedstawionym w tabeli ze specyfikacjg produktu moga by¢
uzywane z tym narzedziem. Stosowanie nieprawidtowych
elementéw mocujgcych moze spowodowac zablokowanie
narzedzia lub inne usterki.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ Zzadnych przedmiotow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu 12 V nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu 12 V. Nie fadowaé przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemoéw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.
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W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sig natychmiast
o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub przewodzgce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Zszywacz jest przeznaczony do wbijania zszywek w drewno
lub podobne migkkie materiaty z magazynku zawierajagcego
pasek odpowiednich zszywek. Zszywki, ktére mozna
bezpiecznie fadowaé¢ do magazynka produktu, sg opisane w
tabeli specyfikacji produktu w tym podreczniku. Nie wolno
uzywac innych typédw zszywek ani mocowan z zszywaczem.
Nie wolno uzywac zszywacza do mocowania kabli
elektrycznych.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wylgczng odpowiedzialnos$é, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 Z

y ;.’. ‘[.’/
Alexander Krug C €
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiggéw
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnos$ci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30
dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczgcym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz
transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sa
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mégt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Wskaznik napetnienia

Gdy magazynek jest juz prawie pusty (zostato juz tylko 4-5
gwozdzi), kontakt roboczy przy normalnym wcisnieciu nie
bedzie wyzwalany i zaden gwo6zdz nie zostanie wbity. Aby
mozliwa byta dalsza praca, nalezy napetni¢ magazynek.
Ustawianie gtebokosci wbijania (patrz ilustracje)
Nalezy sprawdzi¢, co znajduje sig¢ z tytlu obrabianego
przedmiotu. Przy wbijaniu gw6zdz moze przebi¢ sie przez
ten element, doprowadzajgc tym samym do powaznego
urazu drugiej osoby. W razie potrzeby nalezy zmniejszyé
gtebokos$¢ wbijania, co pozwoli zapobiec przebiciu gwozdzia
przez obrabiany przedmiot.

.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czgsci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac¢ si¢ z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzgdzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
A NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wkltadke
;g akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory
nie moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami Srodowiska
naturalnego oddawac¢ do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK

GYArtAST SZAM ...t

Koétéelem
Tlz6gépkapocs
Szélesség.....
Hosszusag.

Tarkapacitas

Ciklus rata.....

Akkumulator f g

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szeri ( 0 )...

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (4.0 Ah)

Zaj-/Vibracio-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az

EN 60745.-nek megfeleléen meghatarozva
rezegésemisszio érték...
}(blzonytalansag

FIGYELMEZTETES!

AKKUS TUZOGEP
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
kerilt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhaték. Az értékek az expozicio elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kllonbozd alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsllt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam Uzemel, de valojaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védije a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo6 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkez8kben leirt utasitdsok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sérilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eldirasokat.

A KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK AKKUS
TUZOGEP

Mindig abbadl induljon ki, hogy az elektromos
szerszamban vannak kapcsok. A tliz6gép gondatlan
kezelése kapcsok varatlan kilovését és személyi sérulést
okozhat.

Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagara vagy barki masra a
kozelben. A varatlan kioldas kiveti a kétéelemet, ami
sérilést okoz.

Ne aktivalja a szerszamgépet, hacsak a szerszamgép
nincs erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha a gép
nem érintkezik a munkadarabbal, a két6elem eltérhet a
céltol.

Valassza le az elektromos szerszamot a hal6zatrél vagy
az akkumulatorrél, ha a kapocs szorul az elektromos
szerszamban. A beszorult kapocs eltavolitasakor a tliz6gép
véletlenll aktivalédhat, ha csatlakoztatva van.

Ovatosan jarjon el a beragadt kdtéelemek
eltavolitasakor. A mechanizmus nyomas alatt lehet és a
koétéelem kivetddhet egy beragadas megsziintetése soran.

Ne hasznalja a tiiz6gépet elektromos vezetékek
rogzitésére. Nem alkalmas elektromos vezetékek
felszereléséhez, és karosithatja a kdbelek szigetelését,
ezaltal aramutést vagy tlizveszélyt okozva.
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Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt fogofeliileteknél fogva tartsa
meg, mindenekel6tt olyan munkalatoknal, amelyeknél
rejtett vezetékeket talalhatnak el. Azok a kapcsok,
amelyek villamos vezetéket talalnak el, az aramot a
szerszam fém részeihez vezetik, ami a kezel6t éré
aramutéshez vezethet.

Mindig viseljen oldalvéddvel rendelkez6
véddszemiiveget. A normal szemivegek csak ttésallo
Uveggel rendelkeznek. Nem minésiinek védészemiivegnek.
E szabalyok betartasa csokkenti a sériilésveszélyt.

A védészemiiveg ELOL és OLDALT egyarant véd a
szétreplilé részecskék ellen. A szerszam toltésekor,
kezelésekor és karbantartasakor MINDIG viseljen
védoészemiiveget. A védészemiivegre a szennyezddés és
a szogek elleni védelem miatt van sziikség, amelyek sulyos
szemsérllést okozhatnak.

Mindig vegye ki az akkumulatort, miel6tt beallitja hajtokerék
mélyseégét.

Ne huzza hatra a bedllitékereket, a keréknek forognia kell.
Ne nyomija be a kiold6t a mélységbeallitd kerék allitasa
kézben.

A behajtasi mélység bedllitasa el6tt mindig valassza ki a
teljesen szekvencialis belévés modot.

Ne irdnyitsa a gépet 6nmagara vagy barki masra a kdzelben
a behajtasi mélység beallitasakor.

TOVABBI BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Mindig legyen tudataban annak, hogy a szerszam helytelen
hasznalata és kezelése soran sériiléseket okozhat
onmaganak és masoknak.

A szerszam egykezes hasznalatra lett kialakitva. A termék
csak a fogantyunal fogva tarthat6. A masik kezét tartsa tavol

a munkaterilett6l és a terméktél. Sulyos sériilések
elkeriilése érdekében ne helyezze a fejét vagy mas
testrészét a termék kdzelébe kapcsok beltésekor.

Mindig tgyeljen arra, hogy a munkadarab érintkezd teljesen
a munkadarab folott legyen. Ha a munkadarab érintkez6
ugy helyezkedik el, hogy csak részben érintkezik a
munkadarabbal, a kapocs elkerilheti a munkadarabot, és ez
sulyos személyi sériiléseket okozhat.

Ne UssOn be kapcsokat az anyag élének a kdzelében. A
munkadarab széthasadhat, aminek kévetkeztében a kapocs
lepattanhat, sérlilést okozva Onnek vagy mas dolgozoknak.
Vegye figyelembe, hogy a kapocs kévetheti a fa erezetét,
ami miatt varatlanul kiallhat a munkadarab oldalabol, vagy
esetleg eltérllhet és sérilést okozhat .

Tartsa tavol a kezeit és mas testrészeit a kdzvetlen
munkaterilettdl. R6gzitse a munkadarabot szoritokkal, hogy
kezeit és testét tavol tartsa a veszélyzénatol. Ugyeljen ra,
hogy a munkadarab biztositva legyen, miel6tt a kapcsokat
az anyagra nyomna. A munkadarabbal valo érintkezés a
munkadarab varatlan elmozdulasat okozhatja. Az arcat és a
testrészeit tartsa tavol a gép hatoldalatél, ha szik
kérnyezetben dolgozik. A hirtelen visszarugas Utést
kozvetithet a testre, kildbndsen akkor, ha kemény vagy siri
anyagba Ut kapcsot.

Normal hasznalat soran a szerszam a kapocs belitése utan
azonnal visszarug. Ne kisérelje meg megakadalyozni a
visszarugast a tiz6gép munkadarabra nyomasaval. A
visszarugas korlatozasa egy masodik kapocs beltését
valthatja ki a tliz6gépbdl. Erésen tartsa a markolatot, és
hagyja, hogy a gép végezze a munkat, soha ne helyezze a
masik kezét a szerszam tetejére vagy a kilépdényilas
koézelébe. Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa
sulyos sérulésekhez vezethet.

Ne hajtson be kdtéelemeket mas kétdelemek felett, illetve
amikor a szerszam tulsagosan meredek szégben van, mert
ez a kotéelem elhajlasat okozhatja, ami sériilést
eredményezhet.

A termék hasznalata el6tt mindig ellenérizze a
munkateriletet rejtett vezetékek, gazcsovek, vizvezetékek
stb. tekintetében.

A kapocs beltési mélysége a szlikséges mélységen tulra is
beallithato. A beltési mélységet ajanlott hulladék darabon
tesztelni, a feladathoz szukséges mélység ellenérzéséhez,
és ha sziikséges, annak beallitasahoz.

Csak a termék miszaki tablazatan leirtakkal megegyezé
kotéelemek hasznalhaték a szerszammal. A nem megfeleld
kétéelemek hasznalata beragadashoz vagy mas
meghibasodashoz vezethet.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t61té aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az 12 V elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartoz6 toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarolag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kertlilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a téltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
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bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A tiz6gép kapcsok faba vagy hasonlé puha anyagba valé
beltésére szolgal egy tarbdl, mely megfelelé szalagos
kapcsokat tartalmaz. A tarba biztonsagosan betélthetd
kapcsok a jelen kezelési utmutaté miiszaki adatokat
tartalmazo tablazataban vannak ismertetve. Ne hasznaljon
a tlizégéppel semmilyen mas tipusu kapcsot. A tiz6gép
nem hasznalhato elektromos kabelek rogzitésére.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a "MUszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:
EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 f_
Alexander Krug C €
Managing Director

MUszaki dokumentacié 0sszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

A hosszabb ideig izemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerilni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb idejl tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a téltékészulékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi el6irasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuaton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfeleld
képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell térténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:



* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belll.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

KEZELES

Utantoltésjelzo

Ha a tar majdnem Ures (mar csak 4-5 sz6g maradt benne),
normal nyomas alatt a munkadarab-érintkezé nem old ki, és
nem kerul sor szégbeldvésre. A munka folytatasahoz téltse
fel a tarat.

Belovési mélység beallitasa (lasd az abrakat)
Ellenérizze, mi taldlhaté a munkadarab mogott. A szog a
belévésnél athatolhat a munkadarabon és komoly sérilést
okozhat masoknak. Sziikség esetén csokkentse a belovési
mélységet, hogy megakadalyozza, hogy a szdg atusse a
munkadarabot.

KARBANTARTAS

A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garanma/UgyfeIszoIgaIat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetleniil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Munkavégzés kézben ajanlatos
védészemiveget viselni.

Hordjon védoékesztyit!

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszk6zoket és akkukat szelektiven
kell gydjteni, és azokat kérnyezetbarat
artalmatlanitas céljabol hulladékhasznositd
lizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gy(jtéhelyekrol.

Eurépai megfelel6ségi jelolés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleléségi jelolés

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

TEHNICNI PODATKI

Proizvodna Stevilka............ccooiiiiiiiiiiiiec e

Spenjalnik
Niz spenjalnih sponk
Sirina ............

Kapaciteta kartuse
Stopnja Cycle ...

Napetost |zmenlj| g ja.
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2. 0 ) ...
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (4.0 Ah)

Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))

ViSina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

dolo¢ena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K=

OPOZORILO!

AKUMULATORSKI SPENJALNIK
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
60745 in jo je mogocCe uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$c¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozZar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI AKUMULATORSKI
SPENJALNIK

Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila.
Neprevidna uporaba pistole za sponke lahko povzrogi
nepri¢akovano sprozenje in poskodbe.

Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo osebo.
Nepri¢akovano sprozenje pritrdila lahko povzro¢i poSkodbo.

Ne aktivirajte orodja, dokler ga ¢vrsto ne prislonite ob
obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se
lahko pritrdilo odbije pro€ od njega.

Ce se pritrdilo zatakne v orodju, odklopite orodje iz vira
napajanja. Ce je pistola med odstranjevanjem
zagozdenega pritrdila vklopliena, se lahko nenamerno
Sprozi.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite izjemno
previdni. Mehanizem je morda pod tlakom, zaradi ¢esar se
lahko medtem, ko poskusate sprostiti zagozdenije, pritrdilo
nenadno sprozi.

Ne uporabljajte pistole za pritrjevanje elektri¢nih kablov.
Ni namenjeno za pritrjevanje elektri¢nih kablov, saj lahko
poskoduje njihovo izolacijo in povzrodi elektriéni udar ali
pozar.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Napravo drzite za izolirane prijemalne povrsine, zlasti
pri opravilih, pri katerih bi lahko zadeli prikrito
napeljavo. Sponke, ki zadenejo napeljavo pod tokom,

prenasajo tok na kovinske dele orodja, kar za uporabnika
lahko privede do elektricnega udara.

Zmeraj nosite zasc¢itna ocala s stranskim s$éitom.
Normalna o¢ala imajo zgolj na udarce odporna stekla. Ne
veljajo za zas¢itna o¢ala. Upostevanje teh navodil
zmanijSuje tveganje poskodb.

Zascitna ocala $¢itijo tako od SPREDAJ, kakor tudi od
STRANI pred naokoli lete¢imi delci. Pri pripravi,
upravljanju in vzdrzevanju orodja ZMERAJ nosite
zas¢itna ocala. Zas¢itna ocala so potrebna za zas¢ito pred
necisto¢ami in Zeblji, ki lahko povzrocijo tezke poskodbe oéi.
Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite
akumulator.

Obro¢ za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga ne
vlecite.

Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite zaporedni
nacin delovanja.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali v
katero koli drugo osebo.

OSTALI VARNOSTNI NAPOTKI

Zavedaijte se, da lahko z nepravilno ali napa¢no uporabo
orodja ogrozite sebe in ljudi v okolici.

Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Izdelek lahko
drzite samo za upravljalni ro¢aj. Pazite, da z drugo dlanjo ne
posegate v delovno obmocje ali izdelek. Pazite, da z glavo
ali drugimi deli telesa ne prihajate blizu izdelka, medtem ko
spenjate, da se izognete resnim telesnim poskodbam.

Vedno se prepri¢ajte, da se kontaktna povrsina obdelovanca
popolnoma stika z materialom, na katerega ga spenjate. Ce
boste kontaktno povrsino obdelovanca le delno pritrdili na
material, na katerega boste spenjali, se lahko zgodi, da
boste s sponko popolnoma zgresili material; to lahko vodi do
resne telesne poskodbe.
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Ne spenjajte sponk ob robu materiala. Obdelovanec se
lahko razcepi in povzroci odboj sponke ter hude poskodbe.
Upostevajte, da se bo sponka morda usmerila po vzorcu oz.
letnicah lesa, zaradi €esar lahko nepri€akovano prebije
stranico delovnega materiala oz. spremeni smer in povzroci
poskodbo.

Po potrebi obdelovanec vpnite v primez, da si ne
poskodujete rok oz. drugih delov telesa. Prepricajte se, da
je material, na katerega boste spenjali, ustrezno pritrjen,
preden nanj pritisnete kontaktno povrsino obdelovanca. Pri
spenjanju sponke se lahko material nepri¢akovano prestavi.
Pri delu v utesnjenih obmocjih ne priblizujte obraza in drugih
delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni odsun lahko
povzro¢i udarec v telo, $e posebej pri spenjanju trdih ali
gostih materialov.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po spenjanju
pritrdila. Ne poskusajte prepreciti odsuna tako, da bi pistolo
pritiskali ob obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko
povzroéi sproZzenje dodatnega pritrdila iz piStole. Dobro
drzite ro¢aj, pustite, da orodje opravi delo, proste roke pa
nikoli ne polagajte na vrh orodja ali v blizino izpuha. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih
poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja pod
prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in povzro¢i
poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmogje za
skrito elektri¢no, plinsko, vodovodno ali podobno napeljavo.

Spenjalno globino sponke lahko prilagodite preko zahtevane
globine. Priporo¢amo, da spenjalno globino sponke
preverite na poskusnem obdelovancu, da lahko dologite in
prilagodite, €e bi bilo potrebno, tudi globino za namestitev.

V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo opisu v
tabeli s specifikacijami izdelka. Uporaba neustreznih potrdil
lahko povzroci zagozdenje ali druge okvare.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za namesc¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrdni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 12 V polnite samo s
polnilnimi aparati sistema 12 V. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti poZara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebuijejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Spenjalnik sponk je namenjen za spenjanje sponk v les ali v
podobne mehke materiale iz magazina, ki vsebuje niz
ustreznih sponk. Sponke, ki jih lahko varno vstavite v
magazin izdelka, so opisane v specifikacijski tabeli tega
priroénika. Ne uporabljajte druge vrste sponk za spenjanje z
spenjalnikom. Spenjalnika ne uporabljajte za pritrievanje
elektri¢nih kablov.
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Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehniéni
podatki" opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES in s slede¢imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 Z
y ;.’. ‘[

Alexander Krug

Managing Director c €

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
soncnih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju cisti.

za optimalno zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potros$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo€bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi
izklju€no s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni
in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko
podjetje.

UPORABA

Prikazovalnik polnitve

Ko je magacin skoraj prazen (vsebuje samo $e 4-5 Zebljev),
se delovni stik pod normalnim pritiskom ve¢ ne sproza in ni
ve€ podajanja zebljev. Za nadaljnje delo napolnite magacin.
Nastavitev globine zabijanja (glej prikaze)

Preverite kaj se nahaja za surovcem. Zebelj lahko pri
zabijanju preide surovec in pri tem resno poskoduje druge
osebe. Po potrebi zmanj$ajte globino zabijanja, da
preprecite preboj Zeblja skozi surovec.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevaijte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna
ocala.

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zas¢ito za sluh!

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

SLOVENSKO 65




TEHNICKI PODACI

Broj proizvodnje.........cccuiiiiiiiiiiee e

Pri¢vrsc¢ivac
Redenik spona....
Sirina .....
Duljina...

Kapacitet spremmka

Stopa ciklus............

Napon baterije za zamj

Tezina po EPTA-proceduri 01/ (2. ).

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (4.0 Ah)

Informacije o buci/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K=

UPOZORENIE!

BATERIJSKA KLAMERICA
......... 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu
procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati
razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je
uklju¢en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja

rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

UPOZORENIE! Treba progcitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJSKA
KLAMERICA

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi uévrsne elemente.
Nepazljivo rukovanje alatom moze rezultirati neocekivanim
ispaljivanjem ucvrsnih elemenata i ozljediti vas.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome
drugome pored vas. Neocekivano okidanje ¢e isprazniti
ucvrsne elemente uzrokujuci ozljede.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije ¢vrsto
postavljen na izradak. Ako alat nije u kontaktu s izratkom,
ucvrsni element se moze odbiti dalje od cilja.

Odvojite alat iz izvora za napajanje kada ucvrsni
element zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni u¢vrsni
element, uvodnik spona moze se slu¢ajno aktivirati ako se
povuce.

Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni uévrsni
element. Mehanizam moze biti pod tlakom i alat se moze
prisilno isprazniti tijekom poku$aja odglavljivanja.

Nemojte koristiti ovaj alat za pri€vr¢ivanje elektri€nih
kabela. Nije namijenjen za instalaciju elektricnih kabela i
moze ostetiti izolaciju te tako uzrokovati strujni udar ili
opasnost od pozara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Drzite uredaj na izoliranim povrsinama drska, prije
svega kod radova kod kojih mogu biti pogodeni skriveni

vodovi. Spone koje nailaze na strujovodeée vodove
prenose struju na metalne dijelove alata $to moze dovesti
do strujnog udara za posluzioca.

Nosite uvijek zastitne naocale sa postranicnom
zastitom. Normalne naocale imaju samo stakla otporna na
udarce. One ne vaze kao zastitne naocale. Postivanje ovih
pravila smanjuje rizik od povreda.

Zastitne naocale stiti kako SPRIJEDA tako i sa STRANE
letecih ¢estica. Nosite kod opremanja, posluzivanja i
odrzavanja alata UVIJEK zastitne naocale. Zastitne
naocale su potrebne za zastitu od prljavstine i ¢avala koji
mogu prouzrociti teSke povrede ociju.

Uvijek uklonite bateriju prije podeSavanja dubine uvodnog
kotacic¢a.

Nemojte povlaciti unatrag na kotaciéu za podeSavanije,
kotadi¢ je dizajniran za okretanje.

Nemoijte pritiskati sklopku dok podeSavate dubinu uvodnog
kotacica.

Prije podeSavanja dubine uvodenja uvijek odaberite nacin
rada uzastopno.

Nemojte usmijeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome
pored vas prilikom pode$avanja dubine uvodenja.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE

Uvijek imajte na umu da pogres$no i nepravilno rukovanje s
ovim alatom moze dovesti do vasih i ozljeda drugih.

Alat je namijenjen za koriStenje s jednom rukom. Proizvod
se smije drzati samo za ruéku. Drzite drugu ruku udaljenu

od radnog podrucja i proizvoda. Kako biste izbjegli ozbiljne
osobne ozljede, nemojte postavljati glavu ili druge dijelove
tijela pored proizvoda dok uvodite spone.

Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno pozicioniran

iznad materijala koji se pri¢vr§¢uje. Pozicioniranje kontakta
izratka samo djelomi¢no iznad materijala koji se pri¢vrs¢uje
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moze uzrokovati da spona potpuno promasi izradak i
rezultira ozbiljnim osobnim ozljedama.

Spone nemojte pribijati pored ruba materijala. I1zradak se

moze razdvojiti uzrokujuéi odbitak spone, ozljedujuci vas ili
pomagaca. Imajte na umu da spona moze slijediti teksturu
drveta, uzrokujuci da neo¢ekivano probije na strani radnog
materijala ili se odbije, s mogu¢noscéu da dode do ozljede.

Drzite izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste
ruke i tijelo drzali podalje od mogucih ozljeda. Provjerite je li
materijal koji se priévr§¢uje pravilno priévr§¢en prije
pritiskanja izratka na materijal. Uvodenje spone moze
prouzro iti da se materijal neo¢ekivano pomakne. Drzite lice
i dijelove tijela dalje od straznjeg dijela vrha poklopca alata
prilikom rada u ograni¢enim podrucjima. Iznenadno
povlagenje moze dovesti do udara u tijelo, posebice kad se
ukucava u tvrdi i gusti materijal.

Tijekom normalnog koristenja, alat se odmah povrati nakon
uvodenja ucvrsnog elementa. Nemojte pokusavati potezati
ucvrsni element drze¢i alat prema izratku. Ogranicenje
povlacenja moze rezultirati da drugi u¢vrsni element bude
uveden iz alata. Drzite rucku ¢€vrsto, pustite alat da radi i ne
postavljajte drugu ruku na vrh alata ili pored izlaza.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi u¢vrsne elemente na vrh drugih uévrsnih
elemenata ili s alatom pod bilo kojim kutom buduéi da to
moze uzrokovati odbijanje u€vrsnih elemenata $to moze
uzrokovati ozljede.

Uvijek provjerite podrucje rada za skrivene Zice, vodove
plina, vodovod idr., prije koriStenja proizvoda na takvom
radnom podrucju.

Uvodna dubina spone se mozZe podesiti prema potrebnoj
dubini. Savjetujemo vam da provjerite dubinu uvodenja
spone na izratku kako bi odredili potrebnu dubinu za
primjenu.

Samo ucvrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici
specifikaciji proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom.
Koristenje nepravilnih uévrsnih elemenata moze dovesti do
zaglavljenja ili drugih kvarova.

Istro§ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema 12 V puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema 12 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijeCnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili ostecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ceki¢ je namijenjen za uvodenje spona u drvo ili sli¢ne
materijale iz spremnika koji sadrzi traku odgovarajucih
spona. Spone koje se sigurno mogu umetnuti u spremnik
proizvoda su opisane u tablici specifikacija proizvoda u
ovom priru¢niku. Nemojte Kkoristiti nikakve druge spone sa

klamericom. Cekié se ne smije koristiti za uévrééivanje
elektri¢nih kabela.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim
propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 Z ‘[
Alexander Krug c €
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
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Germany

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu kori$tene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju€ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedecée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.
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RUKOVANJE

Prikaz nadopunjavanja

Kada je magazin skoro prazan (sadrzi samo jo$ 4-5 ¢avla),
radni kontakt pod normalnim tlakom nece biti aktiviran i nije
bio zatjeran niti jedan ¢avao. Napunite magazin da bi mogli
dalje raditi.

Podesavanja dubine zabijanja (vidi slike)

Provjerite $to se nalazi iza izratka. Cavao moze kod
zabijanja probiti izradak i kod toga ozbiljno povrijediti druge
osobe. Po potrebi smanjite dubinu zabijanja da bi sprijecili
pribijanje ¢avla kroz izradak.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, €ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Njemacka.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektri¢ni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI

1ZI2IdES NUMUIS ...t

LedziSanas priekSmets
Skavu bloks ...

Aptveres jauda
Cikls likme ......
Akumulatora sprieg
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2 (2. ).
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (4.0 Ah)

Trok$nu un vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
A noveértétas aparatiras skanas limenis ir:

Troksna spiediena lTmenis (Nedrosiba K=3dB(A))

Troksna jaudas Iimenis (Nedrosiba K=3dB(A))

Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek

noteikta atbilstosi EN 60745.
Svarstibu emisijas vértiba a,
Nedrosiba K=

UZMANIBU!

AKUMULATORA SKAVOTAJS
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnégjai izvértédanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var

ievérojami paaugstmat ietekmes limeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu r;emt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORA
SKAVOTAJS

Vienmeér atcerieties, ka instruments satur skavas.
Neuzmaniga riciba ar skavotaju var izraistt neparedzétu
skavu iz8ausanos un radit savainojumu.

Neveérsiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma esoso.
Neparedzéta palaide var izraisit stiprinataja darbibu un lidz
ar to traumu.

Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri novietots
pret detalu. Ja instruments nesaskaras ar detalu,
stiprinatajs var novirzities no mérka.

Ja skava iespriist instrumenta, atvienojiet instrumentu
no stravas avota. Iznemot iespridusu skavu, skavotajs var
tikt nejausi aktivizets, ja tas ir pieslégts.

Iznemot iespridusu stiprinataju, rikojieties piesardzigi.
Megmot likvidét nosprostojumu, mehanisms var bat zem
spiediena un stiprinatajs var tikt izladéts piespiedu karta.

Nelietojiet So skavotaju elektribas kabelu stiprinasanai.
Tas nav paredzéts elektrokabela uzstadisanai un var
sabojat elektrokabelu izolaciju, tadéjadi izraisot elektroSoka
vai aizdeg$anas risku.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

lerici turiet aiz izolétajiem rokturiem, galvenokart veicot
darbus, kuros var tikt aizskarti atklati vadi. Skavas, kas
saskaras ar stravu vado$ajiem vadiem, parnes stravu uz

darbarika metaliskajam dalam, kas var izraisit stravas

Stradajot vienmeér nésajiet alzsargbrllles ar sanu
aizsargiem. Parastam brilléem ir tikai neplistosi stikli. Bet tas
nevar izmantot ka aizsargbrilles. levérojot Sos noteikumus,
JUs samazinasiet savainoSanas risku.

Aizsargbrilles aizsarga acis NO PRIEKSPUSES, ka ari
NO SANIEM pret apkart lidojosam dalinam. VIENMER
nésajiet aizsargbrilles, veicot ierices komplektaC|ju
stradajot ar to vai veicot apkopi. Aizsargbrilles ir
nepiecieSamas arT acu aizsardzibai pret netirumiem un
naglam, kas var izraistt smagus acu bojajumus.

Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena
dziluma reguléSanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir
paredzéts rotéSanai.

Regulgjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

Vienmér pirms piedzinas dziluma reguléSanas izvélieties
pilnas secibas darbibas rezimu.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nevérsiet instrumentu pret sevi
vai kadu tuvuma esoso.

CITI DROSIBAS NOSACIJUMI

Vienmér uzmanieties, jo nepareiza 81 instrumenta lietoSana
un neatbilstoSa apieSanas var izraisTt ievainojumus jums un
citiem.

Instruments ir paredzéts izmantoSanai ar vienu roku. Preci
drikst turét tikai aiz roktura. Otrai rokai jabat pa gabalu no
darba zonas un preces. Nenovietojiet galvu vai citu kermena
dalu pie preces, kamér iedzenat skavas, lai izvairitos no
nopietniem savainojumiem.

Vienmér nodrosiniet, ka stobra caurums ir pilniba
nostiprinats virs detalas. Novietojot stobra caurumu tikai
daléji virs detalas, skava var netrapit detalai un tadéjadi
radit nopletnus savainojumus.
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Nedzeniet skavas pie materidla malas. Detala var
saskelties, izraisot skavas atlekSanu un traumu jums vai
koleglm Apzinieties, ka skavas var sekot koksnes rakstam,
izraisot negaidttu izvirziSanos no darba materiala malas vai
noliek§8anos un, iesp&jams, traumu.

Turiet rokas un kermena dalas prom no tie$as darba zonas.
Ja nepiecieSams, turiet detalu ar spailém, lai rokas un
kermeni pasargatu no iespéjamam traumam. Parliecinieties,
ka detala ir pareizi nostiprinata, pirms pret to piespiezat
skavas. Skavas dzi$ana var radit materiala negaiditu
parbidi. Turiet seju un kermena dalas pa gabalu no
instrumenta aizmugures, darbojoties Sauras vietas
apstaklos. Peksns atsitiens var izraisit triecienu uz kermeni,
Tpasi skavojot cieta vai bliva materiala.

Normalas lietoSanas laika instrumentam péc skavas
iestiprinasanas ir talTtéjs atsitiens. Neméginiet noveérst
atsitienu, turot skavotaju pret darba vietu. Atsitiena
ierobeZojums var izraisit otras skavas izSausanos no
skavotaja. Stingri satveriet rokturi, laujiet instrumentam veikt
darbu un nekad nelieciet otru roku uz instrumenta augsas
vai izvades tuvuma. ST bridinajuma neievérosana var izraistt
nopietnas traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai
instrumentu parak stava lenkT, jo tas var izraisit stiprinataju
novirzi, kas savukart var izraisit traumu.

Vienmér pirms izstradajuma izmantoSanas darba zona
parbaudiet, vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes Iiniju
vai dens Imiju.

Skavas dziSanas dzilumu var pielagot, ka jums
nepiecieSams. leteicams parbaudit skavas dzi$anas
dzilumu uz atgriezuma, lai noteiktu dzilumu un pielagotu, ja
nepiecieSams.

Ar 80 instrumentu var izmantot tikai produkta specifikaciju
tabula ietvertajam aprakstam atbilstoSus stiprinatajus.
Nepareizu stiprinataju izmantoSana var izraisit iespraSanu
vai citas disfunkcijas.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veid3;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru l1adétaja nenok|ttu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

12 V sistémas akumulatorus ladét tikai ar 12 V sistéemas
ladéetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdeéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|Ttu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi sk|drum| p|emeram salstudens, noteiktas
kimikalijas, ballnatau vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt T Issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Skavotajs ir paredzéts skavu iedzi$anai koka vai [1dziga
miksta materiala, aptveré atrodas piemeérotas skavas. Sis
rokasgramatas preces specifikacijas tabula ir aprakstits,
kadas skavas var drosi ievietot aptveré. Neizmantojiet cita
veida skavas ar skavotaju. Skavotaju neizmantojiet
elektrisko kabelu stiprina$anai.
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So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EK,
2006/42/ES un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 Z A_

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstos$i apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

» Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plagaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

LIETOSANA

Uzpildes norade

Ja naglu uzglabasanas patrona ir gandriz tuk$a (paliku$as
vél tikai 4-5 naglas), darba kontakts normala spiediena
iedarbiba vairs netiek izraisits un netiek iedzita neviena

nagla. Lai turpinatu darbu, uzpildiet naglu uzglabasanas
patronu.

Noreguléjiet iedziSanas dzilumu (skatit attélus)
Parbaudiet, kas atrodas aiz apstradajamas detalas.
ledziSanas procesa laika nagla var iziet cauri
apstradajamajai detalai un tada veida nopietni savainot citas
personas. NepiecieSamibas gadijuma samaziniet
iedziSanas dzilumu, lai izvairitos no ta, ka nagla iziet cauri
apstradajamajai detalai.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kdda no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargpbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat troksna slapétaju!

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznemuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietgja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savak$anas punki.

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zZime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS

Produkto NUMETIS .......coouiiiiiiiiiiie e

Tvirtinimo detalé
Kabiy apkaba
Plotis..

Kei€iamo akum jtamp
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/201

tyrim

; q... : a(... i
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodlkq (4.0 Ah)

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikS8mé (trijy krypc&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSme a,
Paklaida K=

DEMESIO!

DELNINIS SUSEGIKLIS
.......... 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukdmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 60745, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos verteés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Ialkotarpl, kai prietaisas yra iSjungtas arba
ijungtas, bet néra naudojamas. Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas blty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukS§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS DELNINIS
SUSEGIKLIS

Jokiu badu nepamirskite, kad jrankyje jrengti
tvirtinamieji elementai. Nerlpestingai naudojant susegiklj,
gali netikétai uzsiliepsnoti tvirtinamieji elementai ir susizeisti
darbuotojai.

Nenukreipkite jrankio j save ar kita netoliese esantj
asmenj. Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i$Saus
tvirtinamajj elementgq ir jis susizeisite.

Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas ant
ruosinio. Jeigu jrankis nesiliecia su ruo$iniu, tvirtinamasis
elementas gali deformuotis.

Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite
perforatoriy i$§ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj
tvirtinamajj elementa, susegiklis gali netyCia pasileisti, jei
jrankis yra jjungtas j maitinima.

Bukite atsargus iSimdami jstrigusj tvirtinamajj
elementa. Mechanizmas gali biiti veikiamas spaudimo ir
traukiant jstrigusj tvirtinamajj elementa, jis gali bati iSSautas
visa jéga.

Susegikliu netvirtinkite elektros laidy. Jis néra skirtas
elektros laidy montavimui ir gali pakenkti elektros laidy
izoliacijg taip sukeldamas elektros smigio ar gaisro pavojy.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

Laikykite prietaisg uz izoliuoty rankeny, ypac atliekant
darbus, kuriy metu galima aptikti pasléptas elektros
linijas. Sgsagos, kontaktuodamos su plikais laidais,
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perduoda srove jrankio metalinéms dalims, kas gali sukelti
elektros $oka operatoriui.

Visada dévékite apsauginius akinius su Soniniais
skydeliais. |prasti akiniai turi tik atsparius smagiams lesius.
Jie nelaikomi apsauginiais akiniais. Siy taisykliy paisymas
sumazina traumy rizikg.

Apsauginiai akiniai tiek priekyje, tiek Sonuose apsaugo
nuo smulkiy daleliy. Jrengiant, naudojant ir aptarnaujant
prietaisa, visada dévekite apsauginius akinius.
Apsauginiai akiniai apsaugo nuo purvo ir viniy, kas gali
sukelti rimtas akiy traumas.

Prie$ nustatydami perforavimo ratuko gylj, batinai nuimkite
baterijg

Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.
Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo
ratuko gylj.

Prie$ nustatydami perforavimo gylj, batinai pasirinkite
nuoseklaus perforavimo rezima.

Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j save ar
kitg netoliese esantj asmen;.

KITI SAUGUMO NURODYMAI

Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirtj ar
netinkamas $io prietaiso naudojimas gali suZeisti jus bei
kitus asmenis.

|rankis skirtas naudoti viena ranka. Gaminj reikia laikyti tik
paémus uz valdymo rankenos. Kita ranka turi bati atokiai
nuo darbo srities ir gaminio. Siekiant iSvengti sunkiy
suzeidimy, kalanti sgsagas negalima laikyti galvos ar kity
kano daliy arti gaminio.

Ruosinio kontaktinis pavirsius turi bati tinkamai padétas po
tvirtinama medziaga. Ruosinio kontaktinj pavir§iy padéjus i§
dalies vir$ tvirtinamos medZiagos, sgsaga gali prasprusti pro
tvirtinamg medziagg ir galima sunkiai susizeisti.

Nekalkite sgsagy prie pat ruoSinio krasto. Ruosinys gali skilti
ir sgsagos atSokti rikoSetu, suzalodama dirbantjjj ar

pagalbininka. Saugokités: sgsaga gali atsitrenkti j medienos
pluosta ir netikétai iSlysti pro perforuojamo ruo$inio Song
arba deformuotis, tuo sukeldama susizeidimo pavojy.

Kai reikia saugotis, nes yra pavojus susizeisti, laikykite
ruosinj spaustuvais. Prie$ prispaudZiant ruo$inj prie
tvirtinamos medziagos, reikia patikrinti, ar tvirtinama
medziaga tinkamai prigludusi. ]segant sgsaga, tvirtinama
medziaga gali netiketai pasislinkti. Dirbdami draudziamose
(apribotose) zonose, saugokite veidg ir kiino dalis - bakite
atokiai nuo jrankio gaubtuvo galinés dalies. Staigiai atSokes
jtaisas gali suduoti smagj dirbanciajam - ypac jsegant
sgsagas j kietg ar tankia medziaga.

Iprastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj
elementg. Nesistenkite uzkirsti kelio atatrankai laikydami
susegiklj prispaustg prie ruosinio. Jeigu trukdoma
atatrankai, susegiklis gali iSSauti antrg tvirtinamajj elementa.
Tvirtai suimkite rankena: leiskite jrankiui perforuoti ir jokiu
bldu neuzdékite kitos rankos ant jo ar netoli sgsagy
iSstimimo angos. Nesilaikant Sio perspéjimo, galima sunkiai
susizeisti.

Nedékite tvirtinamuyjy elementy vienas ant kito ar ant jrankio
per staciu kampu, nes dél to gali deformuotis tvirtinamieji
elementai ir galite susiZeisti.

Prie$ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite, ar darbo
vietoje néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar vandentiekio
linijy ir pan.

Sasagos jkalimo gylj galima reguliuoti, nustatant didesnj ar
mazesnj nei standartinis. Sgsagos jkalimo gylj patartina
nustatyti jkalant bandomaja sgsaga j nenaudojama ruosinio
gabaliuka.

Sj irankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais elementais,
nurodytais gaminio specifikacijose. Naudojant netinikamus
tvirtinamuosius elementus, jie gali strigti arba jvykti kiti
jrankio veikimo sutrikimai.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* sitlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Keic¢iamus 12 V sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyije i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. I1Ssitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasirGpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skysciai, pvz., sQrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Susegiklis skirtas kalti sgsagas | medieng ar panasias
minkStas medziagas i$ apkabos su tinkamy sgsagy juosta.
Sasagos, kurias galima saugiai sudéti j jtaiso apkabg,
aprasytos Siame vadove, gaminio specifi kacijos lenteléje. |
susegiklj negalima déti kito tipo sgsagy ar tvirtinimo
elementy. Susegiklio negalima naudoti elektros laidams
tvirtinti.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 f_
Alexander Krug c €
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

llgesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatdra mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
ménesius.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

Uz komercin; li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama perveZti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.
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VALDYMAS

Kartotinis papildymas

Kai bagnas yra beveik tuscias (tik 4-5 vinys), darbinis
kontaktas nesuveikia esant normaliam slégiui ir vinys
neSaunamos. Norédami testi darba, pripildykite blgna.
Gylio nustatymas (zr. pav.)

Patikrinkite, kas yra uz prietaiso. Vinys gali perSokti per
ruoSinj ir rimtai suzeisti kitus Zmones. Esant poreikiui,
sumazinkite gylj, kad vinis nepersokty per ruosinj.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
,Milwaukee*” klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir Sesiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH"
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
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SIMBOLIAI

2 DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Pries§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite
apsauginius akinius.

. Lietojiet aizsardzibas cimdus!
. Nesioti klausos apsaugines priemones!

&=/} Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy alinti
V‘ kartu su buitinémis atliekomis negalima.
| Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.
Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

€
[
C

Eurazijos atitikties Zzenklas

TEHNILISED ANDMED

TOOtMISNUMDET ...ttt

Kinnitusdetail
Klambririba
Laius......
Pikkus

Magasini mahtuvus ..

Tsukkel maar .....

Vahetatava aku ping

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01 (2. ).

Kaal vastavalt EPTA-protseduunIe 01/2014 (4.0 Ah)

Miira/vibratsiooni andmed

Mobdtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

Seadme tlipiline hinnanguline (miratase:

Helirbhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvéaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud

EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a,
Maaramatus K=

TAHELEPANU!

AKUKLAMMERDAJA
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t60riista pShikasutust. Kui tddriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See voib

kokkupuutetaset kogu t66ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tooriist on valja lilitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See vdib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tédiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage tdoriista ja

tarvikuid, hoidke kded soojas, vaadake Ule tookorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb ldbi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/
voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A SPETSIAALSED TURVAJUHISED -
AKUKLAMMERDAJA

Olge alati valmis selleks, et tooriistas on klambrid.
Klammerdaja ettevaatamatu kasitsemine véib pdhjustada
klambrite ootamatut véaljapaiskumist ja péhjustada sellega
kehavigastuse.

Arge suunake tooriista enda vai kdrvalseisja suunas.
Ootamatu lilitumine vabastab naeluti ja v6ib pohjustada
kehavigastuse.

Arge liilitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt
vastu toorikut. Kui todriist ei ole toorikuga kontaktis, voib
naeluti kalduda sihtkohast korvale.

Kui klamber jaab kinni, ihendage klammerdaja
toitepinge lahti. Kinnijaanud klambri eemaldamisel vdib
klammerdaja ootamatult sisse lulituda kui toitejuhe on
pistikupesas.

Kinnijaanud naela vabastamisel olge ettevaatlik.
Mehhanism véib olla surve all ja naeluti voib jarsult rohu alt
vabaneda, kui pliiida kinnijaanud naela vabastada.

Arge kasutage klammerdajat elektrikaablite
kinnitamiseks. Ei ole ette nahtud elektrikaabli
paigaldamiseks ja voib elektrikaabli isolatsiooni vigastada ja
sellega pohjustada elektrilédki voi tekitada tulekahju.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

Hoidke seadet isoleeritud kdepidemest, eriti toode
puhul, kus voite puutuda vastu varjatud juhtmeid.
Klambrid, mis puutuvad vastu elektrijuhtmeid, annavad

voolu edasi tooriista metallosadele, mis vdib pdhjustada
kasutajale elektrilo6gi.

Kandke alati kiiljekaitsega kaitseprille. Tavaliste prillide
klaasid on ainult I66gikindlad. Need ei toimi kaitseprillidena.
Nende reeglite jargimine vahendab vigastusohtu.

Kaitseprillid kaitsevad lendupaiskuvate osade eest nii
EEST kui KULGEDELT. Kandke t6oriista kokkupanekul,
hooldamisel ja parandamisel ALATI kaitseprille. Need
kaitsevad mustuse ja naelte eest, mis vdivad pdhjustada
tosiseid silmavigastusi.

Enne l66gistigavuse reguleerimist votke aku alati valja.

Arge tbmmake reguleerketast valja, see on ette nahtud vaid
pooramiseks.

Arge vajutage tdukuri I66gistigavuse reguleerimise ajal
paastikule.

Enne 166gistigavuse reguleerimist lulitage seade jarjestikuse
naelutamise reziimi.

Toukuri 160gistigavuse reguleerimise ajal arge suunake
téoriista enda voi kdrvalseisja suunas.

EDASISED OHUTUSJUHISED

Alati tuleb arvestada sellega, et seadme
mittesihtotstarbeline ja nduetevastane kasutamine voib teile
ja teistele kehavigastusi pohjustada.

Klammerdaja on ette nahtud kasutamiseks the kaega.
Seadet tohib hoida ainult té6kaepidemest. Hoidke teine kasi
toopiirkonnast ja seadmest kaugel. Arge pange
klammerdamise ajal oma pead ega teisi kehaosi seadme
lahedusse, et valtida rasket kehavigastust.

Alati veenduge, et materjal on taielikult teise klammerdatava
materjali vastas. Materjali osaline kontakt klammerdatava
materjaliga vdib p&hjustada klambri méddalasu ja tingida
selle tulemusena raske kehavigastuse.

Arge 166ge klambreid materjali serva lahedale. Toorik voib
I6heneda ja klamber v6ib valja lennata ning kdrvalolevale
tootajale kehavigastusi tekitada. Olge ettevaatlik selle
suhtes, et klamber vib jalgida puidusiiiid ja ootamatult vélja
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tulla puitmaterjali kiiljelt vdi kdrvale kalduda ja sellega
kehavigastuse tekitada.

Vajaduse korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kasi
ja kehaosi vigastumise eest. Enne materjali surumist vastu
materjali veenduge, et kinnitatav materjal on kindlalt
kinnitatud. Klambri 166mine vdib pdhjustada materjali
ootamatut likumahakkamist. Tootamisel kitsastes kohtades
hoidke nagu ja kehaosad klammerdaja osadest eemal.
Ootamatu kaivitumine véib pdhjustada kehavigastuse, eriti
klammerdamine kdvasse voi tihedasse materjali.

Tavaliselt 166b td0riist kohe parast klambri sisselaskmist
tagasi. Arge pulidke tokestada tagasilodki klammerdaja
hoidmisega vastu toorikut. Tagasil66gi tokestamine voib
pdhjustada teise klambri valjumise klammerdajast. Hoidke
kaepidemest kindlalt kinni, laske klammerdajal teha
to6toiming ja arge pange teist katt kunagi tooriista alla voi
valjumisava lahedusse. Selle ndude eiramine vdib
pdhjustada tésise kehavigastuse.

Arge pldke lilia naela teise naela pihta véi hoidke naelutit
tooriku suhtes vaikese nurga all, sest see voib pdhjustada
naela kdrvalekaldumist ja tingida kehavigastuse.

Kontrollige t66piirkond enne t66 alustamist lle varjatud
juhtmete, gaasi- ja veetorustike ning muude trasside suhtes.

Klambri sissel66gi siigavust saab reguleerida vastavalt
nduetele. Soovitatav on enne kasutama hakkamist
katsetada klambri sissel66gi sligavust jaatmetiikkidel ja
reguleerida sligavus valja vastavalt kinnituskoha vajadusele.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes mainitud
naelu. Valede naelte kasutamine vdib pdhjustada
kinnijaamist voi muid tdrkeid.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku Uhenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (Iihiseoht).

Laadige slisteemi 12 V vahetatavaid akusid ainult siisteemi
12 V laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel v6i aarmuslikul temperatuuril vaib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elekitrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad
pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Klammerdaja on ette ndhtud klambrite sisse laskmiseks
puitu vOi sarnasesse pehmesse materjali. Teave klambrite
kohta, mida saab klammerdaja magasini ohutult laadida, on
esitatud selle kasutusjuhendi tehniliste andmete tabelis.
Arge kasutage selle klammerdajaga mingit muud tulpi
klambreid vdi kinnitusvahendeid. Klammerdaja ei ole ette
nahtud kasutamiseks elektrikaablite kinnitamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud
otstarbele.
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EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus
"Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU kaigile
olulisele tdhtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 ;’Z J%_

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t6ovéimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kutteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta téanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on llhiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

* Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

KASITSEMINE

Taitmisnaidik

Kui magasin on peaaegu tiihi (sisaldab veel 4-5 naela), ei
vallandu naelapustoli ots tavasurve all ja naelu ei kinnitata.
Edasi to6tamiseks taitke magasin.

Lo66gi siigavuse reguleerimine (vt pilte)

Kontrollige, mis on detaili taga. Nael vaib sisselédmisel
detailist Iabi minna ja sellega teisi isikuid tdsiselt vigastada.

Vajadusel vahendage 166gi stigavust, et valtida naela
detailist 1abi I66mist.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatlibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt I&bi.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kérvaklappe!

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kérvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimija kaest.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHWYECKUE OAHHBIE AKKYMYNIATOPHbIN CKOBO3ABUBATENb M12 BST

CEPUMHBIA HOMEP MBIEIIMN ...ttt ettt 2eneeas 4589 87 03
...000001-999999

KpenexHoe ycTponcTeo
TTOMOCA CKOB ...ttt £eeeanean T50
WvpuHa.
OnvHa....

BmecTumocTb MarasuHa .

LinknuyHocTb

BonbTax akkymynstopa

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2.0 Ah)..

Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (4.0 Ah)..

WHbopmaums no wymam/Bubpaumu
3HayeHus 3amMepsNNCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 60 745.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIn no nokasatenio A, 06bl4HO

COCTaBNSET:
YpoBeHb 3ByKkoBoro faeneHusi (HebesonacHocts K=3dB(A))
YpoBeHb 3BYkoBOIt MoLLHOCTM (HebesonacHocTb K=3dB(A)).
Monb3yiTecb NpMCNOCOGNEHUAMM ANSA 3aWUTbI CryXa.

O6Lume 3HaueHus BUGpaLmv (BEKTOPHAsi CyMMa Tpex HanpasieHui)

onpeaeneHbl B cootBeTcTBIM ¢ EN 60745.
3HaueH1e BUBPaLMOHHON aMm1ccHm a,
HebesonacHocTtb K=

BHUMAHMUE!

1,91 m/s?
..1,5m/s?

3asBreHHble 3HaYeHNs BUGpaLnK 1 LLYMOBOTO M3My4eHWs), YKadaHHbIe B HAacTosLLEM MH(OPMALIMOHHOM nUcTe, Bbinn M3MepeHb! CornacHo
CTaHOapTU3MpPOBaHHOMY MeToay ucnbiTaHus cornacHo EN 60745 n moryT ncnonb3oBaTbCst ANt CPABHEHWS OOHOTO MHCTPYMEHTa C APYrM.
OHWM MOTYT NMPUMEHSTLCS AN NPeABapUTENbHON OLEHKI BO3AENCTBIS HA OpraHU3M YeroBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHns BVI6paLI,VII/I W LWYMOBOIO U3ny4YeHna [eiCTBUTENbHbI ANsi OCHOBHbIX 0bnacTen NPUMEHEHUA UHCTPYMEHTa. OpHako
€CINN NHCTPYMEHT UCnonb3yeTca B APpYrnx obnacTsix NPUMEHEHUA Unu ¢ ApyrumMu NpuHaaneXXHocTamun 6o NPOXoAnT HeHanexallee
OGCﬂy)KI/IBaHI/Ie, 3Ha4yeHusa BMﬁpaLlMVI W LYMOBOTO U3Iy4eHUss MOryT OTNM4aTbCA. 370 MOXeT CyLLeCTBEHHO yBeNnn4nTb ypoBEHb

BO3/ECTBIUS HA OPraHN3M Ha NPoTshkeHWUW obLuero nepuoaa paboTsl.

TMpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALIM U LLIYMOBOTO U3MyYeHWst Ha OpraHn3m Takke He0BXOAMMO YUNUTbIBATH NEPUOABI, KOrAa
MHCTPYMEHT BbIKIKO4YEH, N KO OH paboTaeT, Ho (PaKTUYECKW HE UCMONb3YeTCs ANs BbINOMHEHNS paboThl. OTO MOXET CyLECTBEHHO
COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEHCTBIS HA OPraH3M Ha NPOTsHKeHUM 06LLEro nepuoaa paboTbi.

Onpegenute LOMNOMHUTENbHbLIE MEpbI AN 3aLUUTLI Onepatopa OT BO3AENCTBUS BUBpaLwmn n/unu wyma, Takme kak o6enyxusaHme
MHCTPYMEHTA W ero NpUHaANEeXHOCTEN, COXpaHeHue pyK B Tensie, OpraHu3aums rpadmkos paboTbl.

E BHUMAHMUE! O3HakoMUTLCS CO BCeMMU
npeAynpexaeHusiMM OTHOCUTENbHO 6e3onacHoro
MCMONb30BaHUSA, UHCTPYKLIMAAMU, UNTIOCTPATUBHbIM
MaTepuanom U TeEXHUYEeCKMMM XapaKTepucTMKamm,
nocTaBnsieMbIMUA C 3TUM NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHne Bcex HUKeCneayoLwyX UHCTPYKLMIA MOXET
MPUBECTM K MOPAXEHMNIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapy n/unm
TSOKEMbIM TpaBMaMm.

CoxpaHaAnTe 3TM MHCTPYKLUMK U yKa3aHusa ana 6yayuwero
MCNONMb30BaHMUA.

A PEKOMEHOALIUM MO TEXHWUKE BE30MACHOCTU Ans
AKKYMYJIIATOPHOIO CKOBEO3ABUBATEIA

Bceraa ucxoaute U3 TOro, YTo B UHCTPYMEHTE HaXoAsATCA
cko6bl. Mpu HeocTopoxxHOM obpalleHnn ckobosabrsaTtenb MoxeT
HEOXMAAHHO BbICTPENUTL CKOBY 1 MOpPaHUTL Bac.

He HanpaBnanTe MHCTPYMEHT Ha ce6s unu Ha koro- nm6o
no6nusocTun. CryyaiHbii Myck MOXeT NPUBECTY K BbiCKaKUBaHMIO
CKOBbI 1 COOTBETCTBEHHO K TPaBMaM.

He 3anyckaiTte MHCTPYMEHT, NOKa OH He MPUNOXEH MIIOTHO K
o6pabaTbiBaeMOMy 06bEKTY. ECnn MHCTPYMEHT He HaxoauTcs B
KOHTaKTe ¢ 06pabaTbiBaeMbIM 0GLEKTOM, Ckoba MOXET
OTKMOHUTLCS OT LIENM.

OTCOeANHSAINTE MHCTPYMEHT OT UCTOYHMKA MUTAHUSA, €CNn
cKoba 3acTpsna B UHCTpyMeHTe. B npoTvBHOM criyyae npu
13BNEYEHUN 3acTPsIBLLEN CKOBbI MOXHO CIy4aliHO BKIIOYNTH
ckobo3abuBatenb.

Mpu n3BneyeHum 3acTpsBLUe ckobbl cobniogante
OCTOPOXHOCTb. MexaHU3M MOXET HAaXOAUTLCS NOA AABNEHUEM U
ckoBa MOXET BbICKOYMTL MPU NOMbITKE YCTPAHEHUs HENonaaku,
CBSA3aHHOM C €€ 3aCTpeBaHUEM.

He ucnonb3yite cko6o3abuBatens Ans kpenneHus
anekTpuyeckoro kabens. OH He NpegHa3HaueH A1 NPOKNaaKu
aneKkTpuYeckux kabenew, ncnonbaoBaxue npubopa MoxeT
MPVBECTM K MOBPEXAEHMIO M30NSILMN SNEKTPONPOBOAKM, U1, B
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pesynerarte, K nopaxeHuo 3NeKTPpUYeCKUM TOKOM Uk onacHoOCTU
BO3HMKHOBEHWSA NoXapa.

Wcnonbayiite HaywHukun! Bo3aeiicTeue LWyma MOXeT NpUBECTY K
notepe cnyxa.

[lepXuTe YCTPOMCTBO 3a PYYKY C U30NIMPOBAHHOM
NOBEPXHOCTLI0, Npexae BCero npu BbINONHeHUU paboT, npu
KOTOPbIX MOXET 6bITb 3aeTa CKpbITas npoBogka. Ckobbl,
npoGUBaloLLME TOKOMPOBOASILLYIO MPOBOAKY, NEPEAatoT TOK Ha
MeTanMYeckme YacT MHCTPYMEHTA, YTO MOXET NPUBECTY K
NOPaXEHUO MEKTPUYECKUM TOKOM MOMb30BaTENS.

Bceraa HOCUTb 3alWMTHbIE O4KM C GOKOBOM 3awmuTomn. ObbIuHbIE
OYKW MMEIOT TOMbKO YAaponpoyHoe cTekno. OHK He SBNsitoTCS
3aLLMTHBIMK 04kamu. CobnioaeHne HaCTOSLLMX NpaBun
YMEHBLLAET PUCK NOMyYEHNs TPABM.

3awuTHble oukM 3awuwaroT kak CMEPEOW, Tak u MO BOKAM
OT pasrneTaloLmxcs BOKpYr YacTul. B xoae pabot no MoHTaxy,
0o6CnyXuBaHMIO U NOAAEPXKaHUIO B MICMIPAaBHOM COCTOSIHUM
nHcTpymenTa BCEMA HoCcUTb 3alumTHBbIE OYKU. 3alUuTHble
0YKW HeOBXOAMMBI NSt 3aLLUMTbI OT PSi3N 1 rBO3aeN, KOTopble
MOTyT Cepbe3Ho NOBPeauTb rnasa.

Mepen perynupoBkoi rmyBuHLI NPUBOAHOTO LLKMBA BCeraa
CHUMAITE akkyMynsTOpHble GaTapen.

He oTTaruBaiite Hasaz perynmpoBoYHOE KOMeco, OHO
npefHasHaYeHo Ans BpaLleHns.

He HaxumaliTe Ha Kypok Npu perynupoBke NPUBOAHOTO LLKWBA.
Mepen perynupoBkoi rmybuHLI BAMBaHWA BCeraa BbibupaiTe
MOMHbIV PEXUM NocrneaoBaTenbHOro B6MBaHus.

He HanpaBnsite MHCTPYMEHT Ha cebs unu Ha koro-nubo
no6nu3ocTv Npu perynupoBke rryBuHbl BO1BaHMS.

MPOYUE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

Bceraa noMHuTE 0 TOM, YTO HENPaBUIbHOE UCMONb30BaHUe UMK
HeHapnexalluee oBCryXuBaHUe AaHHOTO arperata MoXeT
NPUBECTY K TPABMMUPOBAHMIO He TOMbKO CaMoro oneparopa, Ho 1
OKpYXatoLMX fnL,.

MHCTpYMeHT paccunTaH Ans 1Crornb30BaHus OAHON PYKOIA.
/3penve Heobxoanmo fiepxaTb TOMbKO 3a pyyky. He Tporaiite
Apyroi pykoi pabouyto 3oHy 1 n3nenue. Bo nsbexaHne cepbesHbix
TpaBM Nnpy 3abuBaHUM Ckob He NPUCTIOHANTECH FOMNOBOA UMK
LPYTMUY YacTsM1 TENa K U3AENUIo.

Bcerga cnenute 3a Tem, YTO BbIXOAHOE OTBEPCTUE BCEV
NOBEPXHOCTbIO Kacanach 3akpennsiemoro Matepuana. Hanvwuve
3a30pa Mex/y BbIXOAHLIM OTBEPCTUEM W 3aKpennsembIM
matepuarnom MOXeT NPUBECTW K TOMY, YTO ckoba npoiiaeT MumMo
3aKpennsieMoro MaTepuna, npy 3ToM BO3MOXHO MonyveHne
CepbesHbIXi TPaBM.

He B6uBaitTe ckobbl 6rn3ko K kparo mMatepuana.
O6pabaTbiBaeMblit 0GBEKT MOXET packonoThbCs, a ckoba
OTCKOUMUTB 1 TEM CambIM MOPaHNTL BAC UMW APYroro COTPYAHMKA.
YyTuTe, 4TO CTEPXKeHb CKODbI MOXET MPOIATH MO BOMOKHY
[IPEBECUHbBI M HEOXMAAHHO BbIATW HapyXy ¢ GOKOBOM YacTu
paGoyero MaTepuana unn u3MeHUTb Hanpaenexue u TeM cambiM,
BO3MOXHO, MPUBECTY K TPaBMe.

He npucnoHsiiTeck pykamu unv pyrumm Yactsmm Tena k
HEMoCpPeACTBEHHOW paboyeit NOBEPXHOCTU. YaepxkuBaiiTe
obpabatbiBaeMblil 06bEKT NMpK HEOBXOAMMOCTY 3aXMMaMK,
GepervTe pyku 1 TENO OT BO3MOXHbIX NOBpexaeHuit. MNpexae yem
B6MBaTH ckoby, ybeanTeCh, YTO 3aKpennsemblil Matepuan
HafexHo 3admkcupoBaH. KOHTaKT C M3aenneM MoXeT NpuBecTu k
HeoxmaaHHoMy caBury Matepuana. Mpu pabote B y3kom
NPOCTPaHCTBE He NOAHOCUTE 06OPOTHON CTOPOHbLI MHCTPYMEHTA K
T WNK SPYTUM YacTam Tena. Bac MoXeT yaapuTb BHe3anHom
oTaaqeit, ocobeHHo npy BGMBaHUM ckob B TBEPABIN UM NIOTHBINA
matepuan.

IMpy NpaBKnbHOM MCNonb3oBaHWM Npubopa nocne BGUBaHUS
ckobbl NPOMCXOANT OTAAYa MHCTPYMeHTa. He nbiTaiTech
npenoTBpaTUTL OTAAYY, YAepkuBasi ckobosabusaters Ha
ckpennsieMoM o6bekTe. MpensTCTBOBaHUE OTAAYE MOKET
NPUBECTM K TOMY, 4TO CkODO3abuBaTenb Mo MHEPLUM BOBLET
BTOPYtO CkoGy. [lepuTe MHCTPYMEHT KPEMKO 3a PYKOSITKY,
no3BosbTe eMy fjenaTb CBOlo paboTy, HUKOAA He KnaauTe BTOPYO
PyKY Ha BEPXHIOI0 4aCTb MHCTPYMEHTA UMK PSHOM C BbIXOAHBIM
oTBepcTveM. HecobniopeHne AaHHbIX NPeaynpexaeHin MoxeT
NPVBECTM K TSHKEmNbIM TpaBMam.

He BGuBaitTe ckobbl MOBEpX ApYrux ckob Ui MHCTPYMEHTOM Moz,
04eHb 6OrbLLMM YrIOM, MOCKOBbKY 3TO MOXET NPUBECTY K
OTKIOHeHuto/Npornby ckob u TpaBmMam.

Mepep ucnonb3oBaHrem npubopa Bceraa npoepsiiTe pabounii
y4acTok Ha NPeaMET HanMumMsl CKpbITO 3NEKTPONPOBOAKY, ra3oBbiX
TIMHWIA, BOJONPOBOAOB U T.4.

ny6uHy 3abueanmns ckob MOXHO OTperynupoBatb. PekomeHayeTcs
onpenenuTb rnybuHy 3abusaHus ckob Ha NpobHoON 3aroToBke,
4T06bI NPU HEOBXOAMMOCTH €€ OTPEryNMpoBaTb.

C AaHHBIM MHCTPYMEHTOM MOTYT UCMOMb30BATLCS UCKIOYUTENBHO
TOMbKO Te CKOBbl, KOTOPbIE COOTBETCTBYHOT ykadaHHbIM B Tabnuue
TEXHUYECKUX XapakTepucTuk npubopa. Mcnonb3osaHue
HenoaXoAsLMX CKOB MOXET MPUBECTY K X 3aCTPEBAHMIO W UHBIM
Henonagkam.

He BbibpackiBaiiTe MCMOMNb30BaHHbIE aKKyMYNSATOPbI BMECTE C
ZIOMaLLHUM MYCOPOM U He CxuraitTe ux. [ucTpubbioTopsl
komnaHun Milwaukee npeanaraiot BOCCTaHOBNEHWE CTapbIX
aKKyMynsiTOPoB, YTOBbI 3aLNTUTL OKpYXXatoLLYyto Cpefy.

He XpaHuTe akkymynsiTopbl BMECTE C METANUYECKUMU
npeameTammu Bo u3bexaHne KOpoTKOro 3aMblkaHus.

He fonyckaetcs nonagaHus Kakux-nubo MeTannm4yeckux
NpeAMETOB B akkyMyISTOPHbINA OTCEK 3apsiAHOTO YCTPOMCTBA BO
n36exaHne KopoTKOro 3amblkaHus.

[ins 3apsigku akkymynstopos Mogenu 12 V ucnonbayiite Tonbko
3apsiaHbIM ycTpoiicTBoM 12 V. He 3apsikaiiTe akkymynsTopbl
ApYrux cucTem.

Hukorza He BCkpbIBaiTe akkyMynsTopbl Unu 3apsiaHble
YCTPOWCTBA U XPaHUTE UX TOMBKO B CyXWX NOMeLLeHNsX. CreaunTe,
4T106bI OHM BCeraa bbinm cyxumu.

AkkamynsTopHas 6atapesi MOXeT ObITb NOBpEXAEHa 1 AaTb Te4b
1o BO3AENCTBMEM YPE3MEPHBIX TEMMEPAaTYp WU MOBLILLIEHHO
Harpy3ku. B cnyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsTOPHOW KUCIOTOM
HeMe[IeHHO NPOMONTE MeCTO KOHTaKTa MbINoM 1 Bogoi. B

Cny4ae nonagaHus KUCnoTbl B rmasa rIpOMbIBaI;ITe rnasa B
TeveHun 10 MWHYT U HEMEANEHHO OﬁpaTVITer 3a MeAMLNHCKON
NOMOLLBHO.

Mpeaynpexaenune! [ins npeaoTepalleHns onacHocTV Noxapa B
pesyrnbTate KOpOTKOro 3aMblkaHus,, TPaBM U NOBPEXAEHNS
U3AENUS He ONycKalTe MHCTPYMEHT, CMEHHbII akKkyMynsiTop UM
3apsiHOe YCTPOCTBO B XMAKOCTY W HE AONYCKaiTe nonaaaHus
KUOKOCTEN BHYTPb YCTPONCTB UM akKyMynsTopoB. Koppo3uoHHble
1 NPOBOASILLME KUAKOCTH, Takue KaK COMEHBIN pacTeop,
onpeaeneHHble XMMUKaTbl, 0TGenvBatoLLme CpeacTsa unm
cofiepalliye UX NpoAyKTbI, MOTYT MPUBECTY K KOPOTKOMY
3aMblKaHmIo.

MUCMOJIb3OBAHUE

Ckobo3abvsatenb npefHasHadeH st Bo1BaHus B ApEBECHHY 1
noaoBHble Msrkie Matepuansl ckob ©3 MaraauHa ¢ Habopom
nogxogsLmx cko6. Ckobbl, koTopble MoryT 6biTb Ge3onacHo
3arpy)keHbl B MarasuH U3aenusi, onucaHbl B Tabnue TEXHNYECKNX
XapaKTepUCTUK U3AENNs B JaHHOM pyKOBOACTBE. Vicnonb3oBaHne
ck0b 1 ApYrvX KPENeXHbIX MaTepranos WHOTO TUNa C AaHHbIM
cko6o3abuBaTenem He fonyckaeTcs. 3anpeLlaercs Ucnonb3oBatb
cko603abuBartenb Ans 3aKkpenneHns aNekTpuiecknx kabenen.

He nonbayritech AaHHbIM UHCTPYMEHTOM €nocobomM, OTIINYHBIM OT
YKa3aHHOro Anst HopmarnbHOro NpUMeHeHns.

[EKNAPALINA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbi 3asiBnsiem nog cobCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3fenue,
onncaHHoe B pasgene "TexH4YecKkne XxapakTepucTukm®,
COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM npeanucaHusam Aupektusbl 2011/65/
EU (OupekTra 06 orpaHN4YEHNN NPUMEHEHNS OMaCHbIX BELLECTB B
AMNEKTPUYECKNX W ANEKTPOHHbIX Npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/
EC 1 npuBeaeHHbIM janee rapMOHN3MPOBaHHBIM HOPMATUBHBLIM
[IOKyMeHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 /
’ ;’% L/

Alexander Krug c
Managing Director
YNONHOMOYEH Ha COCTaBeHNE TEeXHUYECKO AOKyMEHTaL K.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYJIATOP

lMepen “cnonb3oBaHMEM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He
Momnb30BanMCcb HEKOTOPOE BPEMS, €ro HE0GXOANMO 3apsiAUTb.

Temnepartypa cBbile 50°C cHimkaeT paboTocnocobHOCTL
aKKymynsTopoB. V13beraiiTe NpofomKMTENBHOTO Harpesa 1nm
NPSIMOTO COSTHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apagHoro yCTpOI;ICTBa W akKKyMynaTopoB AOIMKHbI
cofepxarbcd B YACTOTE.

[ins obecneyeHns onTMManbHOrO cpoka CryxObl akkyMmynsTop
HEOBX0AMMO MOMHOCTLIO 3apsikaTb NOCNE UCMONb30BaHMs
npubopa.

[1nsi AOCTMXEHNS! MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO cpoka CryxGbl
aKKyMYNSTOpbI MOCTE 3apsiakv CeayeT BbIHUMATh U3 3apsifHOro
yCTpOWCTBa.

IMpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 gHen:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsitop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsiLieB akkyMynsTop Crneayet 3apsxarb.
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TPAHCMOPTUPOBKA JINTUA-UMOHHBIX AKKYMYII POB

MBOJ1bI

JInTuit-noHHbIe AKKyMynAaTopbl B COOTBETCTBUU C NpeanncaHuaMmn
3aKOHa TPaHCNOPTUPYHOTCA Kak onacHble rpy3sbl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKyMynsiTOPOB OMKHA OCYLLECTBNATHCS
¢ cobrogeHMemM MeCTHbIX, HaLMOHAMNbHbIX Y MEXAYHaPOAHbIX
npean1caHnin u NONOXeHNNA.

3TN akkyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO YrLE
notpebutenem 6e3 aanbHenwx 06s3aTensCTB.

[pn KOMMepYECKON TPAHCMOPTUPOBKE NUTUN-UOHHBIX
aKKyMYmsITOpPOB 9KCMNEAUTOPCKUMI KOMMAHUSIMU AENCTBYHOT
TNONTOXEHUs], KacatoLLMecst TPaHCMOPTUPOBKM ONACHBIX IPY30B.
lNoproToBka Kk 0TNpaBKe W TPAHCMIOPTUPOBKA [OMKHbI
NPOV3BOANTLCS UCKIIOUYUTENBHO CrieLmarnbHO 0ByYeHHbIMM
nuuamu. Becb npouecc JoMmKeH HaxoAUTbCS Nof KOHTponeM
cneumanucra.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akKyMYmSTOPOB HeOBXoAMMO cobnoaaTh
cnenytoLme NyHKTbI:

* Y6eamTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLyLLEHbI 1 M30IMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpOTKOro 3aMbIKaHWSI.

» Cnepute 3a TeM, 4TO6bI aKKyMynsSTOPHbIA BMOK HE COCKOMb3HYIN
BHYTPU YNaKOBKM.

« TpaHcnopT1poBKa NOBPEXAEHHbIX U NPOTEKAtOLLNX
aKkyMyrnsiTOpoB 3anpeLueHa.

3a AONONMHUTENBHBIMK YKka3aHUsIMU 0BpaTUTeCh K CBOEMY
aKCneauTopy.

SKCNIYATALIUA

WHAnKaTop 3anonHeHus marasuHa

Korga maraauH no4Tut nycr (ecTb Torbko 4-5 reo3zei), npu
HOpMarbHOM HaxaTuu PaBoumii KOHTAKT He OCYLLECTBISETCS U
rBo3ab He 3abuBaetcs. [lns NpofomKkeHus paboTbl 3aNonHUTL
marasuH.

3apatb rnyouHy 3abuBaHuA (CM. PUCYHKHM)

MpoBepuTb, HAaXOAMTCS NI YTO-TO 3a 3aroToBKOW. Mpy 3abueaHUm
rBO3Ab MOXET MPOWTW 3aroTOBKY HACKBO3b W MPY 3TOM NPUYNHUTL
TSOKENble TpaBMbl APpYruM nogsmM. [ns npeaoTspalleHus
npo6uBaHWs rBO3AEM 3aroTOBKM, MPW HEOBXOAMMOCTU YMEHBLUUTL
rny6uHy 3abuBaHus.

OBCNY>XUBAHUE
Bceraga aepxuTte oxnaxaalolwme oTBepCTUS YUCTLIMM.

Monb3yiiTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee. B
Cnyyae BO3HWKHOBEHWS HEO6X0ANMOCTH B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onvcaHa, obpallaiTeck B OOUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHuio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnucok
CEepBUCHBIX OpraHn3aLmi).

Mpyn HeobxoaMMOCTH, Y CEePBUCHON CyXObl UNW HEMOCPEACTBEHHO
y cpupmel Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364, BuHHeHaeH, MepmaHus, MOXHO 3anpocuTb CHOPOYHbIN
YepTex YCTPOINCTBA, COOBLUMB €ro TUN U LLECTU3HAYHBIA HOMep,
yKa3aHHbIA Ha (OUPMEHHOM Tabrnyke.
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BHUMAHWE! NPEAYMNPEXIEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHbTE akkymynsiTop U3 MalWHbI Nepes
NPOBEAEHNEM C Hell KakuX-NTMGO MaHUMynsLmiA.

MoxanyiicTa, BHUMATENBbHO MPOYTUTE UHCTPYKLIMIO MO
1Cronb30BaHNI0 Nepes Hayanom Niobbix onepavyii ¢
MHCTPYMEHTOM.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HapieBaliTe
3aLLMTHbIE 04K,

HapeBatb 3aluTHbIE nepyaTku!

[Monb3yiiTech NprucnocobneHnsMu Ans 3awmTbl
cnyxa.

OnekTponpubopsl, 6atapen/akkymynsTopb
3anpeLLeHo YTUNN3MpoBaTb BMECTE C BbITOBbIM
MYCOPOM.

OnekTpuyeckue Npubops! 1 akkyMynsiTopsl crieayet
cobupaTb 0TAENbHO M cAaBaTh B
CreuMan1aupoBaHHy KOMMaHWIo ANst yTUNn3aumum B
COOTBETCTBIM C HOPMaMK OXpaHbl OKpyaloLLen
cpeqbl.

[MonyunTe B MECTHBIX OpraHax BnacTi Unu y Ballero
creLran1aupoBaHHOTo Aurnepa CBELEHWs O LIeHTpax
BTOPUYHOM NepepaboTku 1 nyHKkTax cbopa.

EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuii 3Hak CooTBETCTBUS

YKpauHCKuii 3Hak COOTBETCTBHA

EBpoasmarckuii 3Hak COOTBETCTBUS

TEXHUYECKWN OAHHU

rlpOI/I3BO,D,CTBeH HOMED ...

Mpeamer 3a 3abusaHe

JleHTa MarasMHUPaHN KIMAMEPU ........coeveeirirereeeeireeeeeneneeeeeeens

LWnpwHa ....

ObmkuHa ..
CnucaHue kanaumtet
CraBka Cycle
HanpexeHwve Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 (2.0 Ah) ..
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 (4.0 Ah)..

WUHdopmaumsa 3a wyma/Bubpauunte

MamepeHuTe cToHOCTH ca nony4eHn cbobpasHo EN 60 745.

OueHeHOTO ¢ A H1BO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A))
[a ce HOCK npeana3Ho cpeAcTBO 3a cnyxa!

O6LWwwWTe CTOMHOCTU Ha BUBpaLunTe (BEKTOpHa CyMa Ha Tpu

nocoku) ca onpefenexun B ceotBeTcTBre ¢ EN 60745.
CToiHOCT Ha emmcun Ha BubpauuuTe a,
HecurypHocT K=

BHUMAHMUE!

AKYMYJIATOPEH TAKEP
........ 4589 87 03

M12 BST

.000001-999999

1,91 m/s?
..1,5m/s?

MocoyeHnTe B HAaCTOALLMSA MHGOPMALIMOHEH NMIUCT HBA Ha BUBPaLMK U LLYMOBU EMUCUN Ca U3MEPEHUN B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHAapTM3vpaHo nanuteaHe, npegoctaseHo B EN 60745, n morat Aa ce n3nonaear 3a CpaBHABaHE Ha eaVH MHCTPYMEHT C
apyr. Te MoXe CbLUO Taka [a ce U3non3ear 1 3a NpegBapuTenHa oLeHka Ha u3naraHeTo Ha BpeaHu Bb3AeNUCTBUS.

[leknapupaHnuTe HMBa Ha BUGpPaLWK 1 LLYMOBM EMUCUMN CE OTHACAT 32 OCHOBHWUTE MPUMNOXEHUS HA MHCTPyMeHTa. Ako obave
MHCTPYMEHTBT Ce M3Momn3Ba 3a APyt NPUIIOXKEHWs], C APYTv NPUCNOCOBINEHNS UnK He ce Noaabpxa fobpe, H1BaTa Ha
BUGPaLMM ¥ LLIYMOBY EMUCHM MOTaT [a ca pasnuyHu. ToBa MOXE 3HaYNTENHO Aa MOBULLM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BPeaHW

Bb3AENCTBMS 3a obLiaTa NpoabIMKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Mpw oueHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AEMCTBMETO Ha BUOpaLUM 1 LWyM CrefBa CbLLO Taka Ja ce B3eMe npeaBua
BPEMETO, Mpe3 KOETO NHCTPYMEHTBT € U3KIIOYEH WM Npe3 KOeTo € BKIIOYEH, HO He ce 13non3asa. ToBa MoXe 3HaunTenHo aa
MOHWKM HWBOTO Ha U3naraHe Ha BpeHU Bb3aencTBus 3a obLuara NpoabiMKMTENHOCT Ha paboTtara.

OnpepeneTe JONbAHUTENHN MEPKM 3a 6e30NacHOCT 3a 3almMTa Ha onepaTopa OT Bb3[elCTB1ETO Ha BUbpauumte n/mnm wyma,
KaTo Hanpumep noaapbXka Ha UHCTpyMeHTa n I'IpI/ICI'IOCO6J'IeHVIﬂTa, noaabpXaHeTo Ha TonfnHaTa Ha pbuete n

opraHu3auusitTa Ha pabotaTta.

BHUMAHMUE! MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHUs 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUK, UMOCTPaLM U
cneunduKaLmmn 3a TO3N eNeKTPOUHCTPYMEHT.
HecobntogeHue Bcex HUXeCNeayoLWmnx MHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTU K MOPAKEHUIO SMEKTPUYECKMM TOKOM, noxapy u/
WIN TSHKENbIM TPaBMam.

CoxpaHANTe 3TU MHCTPYKLMMU U yKa3aHua Ana 6yayiero
ncnonb3oBaHusA.

A YKA3AHMSA 3A BE30 HOCT 3A ENIEKTPNYECKU
TAKEP

BuHarm noaxoxaanTe ¢ npe3ymMnuusiTa, 4ye B
eNeKTPOMHCTPYMeHTa uma knamepu. HebpexHoTo
6opaBeHe ¢ nucToneta Moxe Aa foBedeno Heo4akBaHO
M3CTperiBaHe Ha KnaMepu 1 Ao HapaHsiBaHe .

He HacouBaWiTe nucToneta KkbM ce6e Cy UM OKOMHUTE.
HeoyaksaHoTO n3cTpensaHe e 0cBo60oan NUPOH, KOETO L
[oBefe [0 HapaHsiBaHe.

He 3apeiicTBaiTe MHCTPYMEHTa, AOKATO NMUCTONETHLT He
€ onpsiH AoKpan Ao paboTHuA aetann. Ako
MHCTPYMEHTBT He € B KOHTaKT ¢ paboTHWS AeTaln, MMPOHbLT
MOXe [ia Ce OTKIMOHU OT LienTa cu.

W3kntoyBaiiTe MHCTPYMEHTa OT Mpexarta Ui ot
akymynaTtopHaTta 6atepusi, Korato KnamepbT Ce 3aKneLuy B
€eneKkTpOMHCTpYMeHTa. [lokaTo ocBoGOXAaBaTe 3aKneLeHuns
Knamep , MUCTONETHLT MOXE [a Ce 3afeiCTBa HEBOMHO, ako
€ BKIOYEH.

BbAeTe BHMMaTesHU, KOrato ocBo6oxaasarte 3aknewieH
NUPOH. MexaHN3MbT MOXe fia € Mof HansraHe U MMPOHbLT
na ce ocso6oau, [oKaTo ce onuTeaTte Aa ocsoboauTe
3aKIeLLEeH NUPOH.

He n3nonseavite nMcToneTa 3a 3akpensaHe Ha
enekTpuyeckn kabenu. Toii He e Nogxoasilly 3a HCTanupaHe
Ha enekTpuyeckn kabenu, Moxe Aa NoBpeaun n3onauusta
Ha enekTpuyecknTe kabenm n No To3mn HauvH Aa NPUYNHA
TOKOB yAap Unu onacHoOCTU OT Noxap.

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. Braaeiicteneto
Ha Lyma MoXe Aa Npeaw3ssirka 3aryba Ha cryxa.

[pbXTE UHCTPYMEHTA 32 U30NMPaHUTE PBKOXBATKH,
0cobeHo KoraTo n3nbnHaBaTe AeNHOCTMW, NPU KOUTO MoraTt
na 6baat 3acerHatu ckpuTu kabenu. Knamepwute, 3acsrawm
kabenu nog Hanpexexve, NpefasaT enekTpu4ecTBOTO KbM
MeTaslH1Te YacTu Ha MHCTPYMEHTa, KOeTo MoXe fa AoBeae
[0 eneKkTpuyeckn yaap Ha paboTelus.

BuHaru HoceTe 3aluMTa 3a O4MTE ChC CTPAHUYHU
npotekTopu. CTaHAApPTHUTE O4YMna UMaT camo CTbKra ¢
orpaHN4eHo CbMPOTHBMEHMe. Te He ca 06e30nacuTenHm
ounna. Mpw criefBaHeTo Ha TOBa NPABUIIO LE OrpaHnimTe
onacHocTTa OT NIMYHO HapaHsiBaHe.

3awuTara 3a ounTe ocurypsia npegnassaHe oT NeTAWMU
yactuum OTMPEQ v OTCTPAHU n BUHATU TpaGBa aa
ce HOCM OT nNoTpebuTens Ha paGoTHOTO MAICTO Npu
3apexpaHe, paboTta unu oécnyxBaHe Ha ypeaa.
3awumTaTta Ha ounTe ce U3nCKBa 3a npeanassaHe cpeLly
NETALLM NMUPOHM U OTIIOMKU, KOUTO MOraT Aa MPUHNHSAT
CEpVO3HN HapaHsIBaHUs Ha o4unTe.

Mpenu HacTpoiika Ha AbnboyrHaTa Ha 3abvBaHe, BUHaru
oTcTpaHsiBauTe 6atepusTa.

He HaTuckaiTe cnycbka, JokaTo HacTpoiBaTte Abnb6oynHaTa
Ha 3abuBaHe.

BuHaru n3bupaiite pexum Ha nocrnegosaTenHo 3abusaHe,
npeau Aa HactpouTe AbnboynHaTa.
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He HacouBaliTe MHCTPyMeHTa KbM cebe CU N OKOMHUTE,
KoraTo HacTporBeaTte Abnbo4nHaTa Ha 3abusaHe.

OPYI' YKA3AHUA 3A BE3OIMNACHOCT

BuhHaru nmavite npeaeua, Ye anoynotpebata nnum
HenpaBUITHOTO M3MNOMN3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe Aa
NPUYNHN HapaHaBaHe Ha Bac unu okonHute.

VIHCTPYMEHTBT € KOHLMNMPpaH 3a M3nonsBaHe ¢ egHa pbka.
W3penneTo TpsibBa fa ce AbpXu caMo 3a pbkoxBaTkaTta.
[pbxTe Apyrata pbka Aaney oT 3oHaTa Ha pabota u ot
n3aenueto. He noctaeaiite pbLeTe, rnaeata unu apyrm
4YacTu Ha TAnoTo cu 6nmnso Ao U3genueTo, gokaTo 3abueaTte
Knamepw, 3a ga nsberHeTe Cepuo3Hy HapaHsBaHNS.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye M3XOAbT 3a Knamepu e HambiHo
no3nLMoHUpaH BbpXy paGoTHUs aeTann. Korato naxogbT 3a
Krnamepu e caMmo YaCTUYHO Pas3ronoXeH BbpXy paboTHUS
[eTann, KnamepbT MOXe [a Ce OTKMNOHW HambiHO U Aa
NPUYUHN CEPUO3HN HapaHsBaHWS.

He unscTpensaiite knamepu cpeLly kpauviiara Ha
mMaTtepuana. PaboTHUST getan Mmoxe ga ce npbCcHe 1 Aa
NPUYMHKN pUKOLLIET, HapaHaBaLly Bac nnu Baw konera.
Vimarite npeasua,

Ye KpenexHUsIT eneMeHT MoXe [a nocrneasa AbpBecHaTta
CTPYKTypa 1 nopajm ToBa HEOYaKBaHO Aa U3rese oTCTpaHu
Ha paboTHUS MaTepman unu Aa ce OTKIIOHM,
npeav3BuKBaky HapaHsiBaHWS.

[pbXTe pbLETE CU U YACTUTE Ha TAMOTO CU U3BbH
HenocpeacTeeHaTa paboTHa 30Ha. AKO € HeoGXoAUMO,
OpbXTe paboTHUS AeTann ¢ KneLuu, 3a fa npegnasute
pbLETE ¥ TANOTO CU OT NOTEHLMANHN HapaHABaHWS.
YBepeTe ce, Ye paboTHUAT AeTaln e npaBUnNHo obesonaceH,
npeav Aa npuTMCHETe KnamepuTte KbM MaTepuana.
KoHTakTbT ¢ paboTHUAT AeTann Moxe Aa NpUdunHM
Heo4akBaHO pa3MecTBaHe Ha pabGoTHUA MaTepuwan. pbxTe
NNLETO U YacTUTE Ha TANOTO CU HACTpaHu OT 3agHaTa
cTpaHa Ha MHCTPYMeHTa, KoraTto paboTute B TACHO
npocTpaHcTBO. BHe3anHmsT oTkaT Moxe fa AoBene Ao yaap
B TANoTo By, ocobeHo korato paboTuTe ¢ TBbPA Unn
NMbTeH maTtepuan.

Mpwu HopmanHa ynotpeba Ha MHCTpYMeHTa ce nonyyasa
oTKaT HermocpeacTBEHO crief 3abuBaHeTo Ha knamep. He ce
onuTBainTe Aa NpefoTBpaTuTe otkara, Kato AbpXuTe
Takepa kbM paboTHusi geTann. OrpaHuyaBaHeTo Ha oTkaTa
MOXe [a foBefe [0 M3CTPenBaHeTo Ha BTOPY Knamep.
[pbxTe pbkoxBaTkaTa 3apaBo, u34yakante AencTBMETO Aa
3aBbPLUM U HUKOTa He NoCTaBsiiTe Apyrata cu pbka BbpXy
MHCTpPYMEHTa unu 6nm3o go usxoga. HecbobpassiBaHeTo ¢
TOBa NpeaynpexaeHne Moxe Aa AoBeae A0 TEXKU
HapaHsiBaHus1.

He u3cTtpenBaiTe NMpoHu cpeLly Bbpxa Ha ApYyrv NUPOHU
UMW C MHCTPYMEHT MOA NPEeKasneHo oCTbpP bIbi, Thil KaTo
TOBa MOXe Aa AoBefe [0 OTKIOHsIBaHe Ha MUPOHM 1 Aa
NPUYUHN HapaHsiBaHe.

BuHaru npoBepsiBaiiTe paboTHaTa 30Ha 3a CKpUTK kabenu,
BOZHMW TpBOM U [p., Npeau Aa usnonasarte NpoaykTa B
TakaBa 30Ha.

[ObnbounHaTta Ha 3abuBaHe Ha knamepa Moxe Aa ce
HaCTPOU U3BbLH rpaHMLUMTE Ha Heobxoaumarta AbnbourHa.
MpenopbuntenHo e AbnboynHaTta Aa ce n3npobsa BbPXY
HeHyxeH paboTeH AeTain, 3a Aa ce NpoBepu AbnGounHaTa
Ha NPOHUKBaHE W, ako e HeobxoanMo, Aa ce HacTpou.

C VMHCTpyMeHTa MoraT [a Ce U3MomnaBaT camo NMUpOoHH,
CbOTBETCTBALUM Ha ONWUCAHWETO B TEXHUYECKUTE AaHHW.
M3non3BaHeTo Ha HENpaBUMHUTE NUPOHW MOXe Aa [oBene
[0 3anyLiBaHe Unn Apyru HemanpaBHOCTW.

He naxsbpnsaiite naxabeHnTe akymynaTopu B OrbHS UK B
npu 6utoBuTe oTnagbumn. Milwaukee npeanara
ekonorocbobpasHo cbbmpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsa nonutanTe Bawwwms cneunanvanpaH Tbprosed,.

He cbxpaHsiBaiTe akymynatopute 3aegHo C MeTanHu
npeamMeTu (onacHOCT OT KbCO CbeaUHEHUE).
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B rHe3foTo 3a akymynaTopu Ha 3apsiiHUTe YCTporcTBa He
6vBa da nonagat MeTanHu YacTu (onacHoCT OT KbCo
CcbefuHeHwe).

Akymynatopu oT cuctemata 12 V ga ce 3apexagar camo CbC
3apsgHu yctponctea oT cuctemara 12 V laden. la He ce
3apexagat akymyrnatopu oT Apyrv CUCTEMM.

He oTBapsinTe akymynatopu 1 3apsgHu yCTPONCTBa U T
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nometleHusi. [asete rm ot
Bnara.

Mpwn ekcTpeMHo HaToBapBaHe UNK eKCTpeMHa Temnepartypa
OT NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa n3teve batepuiHa
TeyHocT. [Npu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BedHara u3muiite ¢
BoAa U canyH. Npu KOHTaKT C o4MTe BeAHara nsnnakesante
cTapaTernHo Hait-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

MpepynpexaeHune! 3a ga n3berHete onacHOCTTa OT Noxap,
npeav3BukaHa oT KbCO CbeauHEHNE, KaKTo 1
HapaHsiBaHWsiTa 1 NOBpeAuTe Ha NpoaykTa, He noTansnTe
VHCTpYMeHTa, CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepus unm
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE NOrpuxXeTe B
ypeawuTe 1 akymynatopHute 6atepuu aa He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLYN KOPO3US UK
NpoBexXaallyn enekTpnyecTBo, KaTo ConeHa Boaa,
onpegeneHn xuMmkanu, nsbensailm BeLecTsa unm
NpoAYKTW, CbAbpXalLM n3bensalyy BellecTsa, Morat ga
npeansBukaT KbCo CbeanHeHNeE.

M3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

TakepbT e NpefHas3HayeH 3a 3abuBaHe Ha knamepu B
AbPBO MK NOJOGHM MeKn MaTepuany, OT MarasuH,
CbabpXall feHTa ¢ nogxoasm knamepu. Knamepure,
KOWTO MoraT fa ce 3apexaiar 6e3onacHo B MarasuHa, ca
onvcaHn B Tabnuuarta ¢ TEXHUYECKM AaHHM B TOBa
PBKOBOACTBO. He n3nonaeanTte apyr BUA Knamepu ¢ Takepa.
TakepbT He TpsiGBa a ce U3Mon3sa 3a 3akpensaHe Ha
eneKkTpUYecKu kabenu.

Tosun ypen Moxe fa ce n3nornsea no npeaHasHavyeHne camo
KaKTO € NoCO4€eHO.

CE - IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBamMe nog cob6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT B
"TexHu4eckn JaHHU" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKMN
BakHW pasnopeabu Ha aupektnea 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EO, KaKTO 1 Ha BCUYKU cneaBaLim
HOPMaTWBHW JOKYMEHTU BbB Ta3un Bpb3ka.

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Managing Director

YNbMHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE HA TEXHWYeckaTa
AOKyMeHTauua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYJTATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He ca Non3BaHu No-AbJIro Bpeme,
npeau ynotpeba fa ce Jo3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce nabsarsa no-npoabiHKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CMbHLE UK OT OTOMSIEHNE.

MopabpkaiTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsAHOTO YCTPOWCTBO M Ha akymysartopa.

3a onTumarsiHa NpoabIMKUTENHOCT Ha XMBOT crieq ynoTpeba
GartepunTe TpsibBa Aa ce 3apefsAT HambIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbIra NPOAbIDKUTENHOCT Ha XMBOT
6aTtepuuTe TpsbBa fa ce M3BaxaaT OT ypeaa creq
3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHve Ha GatepuuTe 3a noseye ot 30 AHK:
cbxpaHsBanTe 6atepusaTa npy npmbn. 27°C 1 Ha cyxo
msicto. CbxpaHsBaiite 6atepusTta npu 30 go 50 % ot
3apsiga. 3apexaante b6atepusita Ha Bceku 6 Mecela.

MPEBO3 HA IUTUEBO-AOHHW BATEPUU

JInTveBo-MoHHUTE BaTepum ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pa3snopef6v 3a NpeBo3 Ha onacHu ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean GaTepun TpsiGBa Aa ce W3BbpLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHNTE 1
MeXyHapoaHUTe pasnopeadu 1 pernaMeHTu.

[MotpebuTtenuTe morat Aa npeeo3eat Te3n 6atepum no NbTs Ges
[OMBIHUTENHI U3NCKBAHWS.

MpeBO3bT Ha NUTUEBO-MIOHHW GATEPUM OT TPAHCTIOPTHI KOMMAHUN &
NPpeaMET Ha 3aKOHOBWUTE pasnopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacHm
ToBapy. MoAroToBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusT NpeBo3 Tpsibea Aa ce
13BbPLLBAT camo oT 0by4yeHun nuua. Lienvst npouec Tpsibsa Aa e
oA NpodhecuoHaneH Haasop.

Cna3sBaliTe cnegHuTe N3NCKBaHNSA npu npeBso3 Ha GGTSPMMI

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEHU 11 U30MMpaHK, 3a a ce
n3berHe KbCo CbeanHeHNe.

* YBeperTe ce, Ye HsMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusta B
onakoskara.

* He npeBo3BaliTe NoBpeneHn Gatepum UNn Takuea C TEYOBE.

OGbpHeTe ce kbM Balarta TpaHcnopTHa KoMnaHus 3a
[OMBIHUTENHN UHCTPYKLWN.

.

PABOTA C YPEOIA

WHaukaTop 3a 3apexaaHe

Moka3sga, Ye MarasyHbLT € NOYTY U3NPa3HEH OT NMUPOHN
(ocTtananu ca okono 4-5), KOHTaKTBbT ¢ paboTHWS AeTann
HsIMa Aa Npeav3Brka KOMNpecus U e npeaoTepaty pabota
npu o6uYanHUs HaTuck.

HacTpoiika Ha AbN6o4YMHaTa Ha 3abuBaHe (BUX pasgena
C u3o6paxeHus)

Wwarite npeasup 3oHaTa 3ag pabotHus aetaiin. MNUpoHbT
MoXe Aa npemuHe npes paboTHuUs AeTann u aa nonagHe ot
obpaTtHaTa cTpaHa, akTo YLEenu HKOro Ui NpuynHm
cepunosHo HapaHsiBaHe. HamaneTe gbnboynHata Ha
3abuBaHe, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe MbIHOTO NPeMUHaBaHe Ha
nvpoHa npes paboTHus geTann.

MOAOPBHXKA

BeHTvnaumoHHWTE WM Ha MallnHaTa aa ce nogabpxart
BUHArM 4YncTu.

[a ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pe3epBHM YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTn, ynsata nogmsiHa
He e onucaHa, Aa ce AaaaT 3a NogMsiHa B CEPBU3 Ha
Milwaukee (BmxTe 6poluypata "l@apaHuusa n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpu HeoBxoaAMMOCT MOXETe Aa nouckate cxema Ha
eneMeHTWTe Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha 0b6o3HayeHne Ha
MaluMHaTa 1 wectundpeHns Homep Ha Tabenkarta 3a
TEXHUYECKM JaHHM OT Balumsi cepBr3 Unv AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, lepmaHusi.

CUMBOJTN

BHUMAHME! MPEOYMNPEXOEHNE!
OMACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakeBuTO e Aa e paboTu
no MallvHaTa n3BafeTe akymynaropa.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeUCTBME MONS
npoyeteTe BHAMATESHO UHCTPYKUMUSATA 3a
u3rionssaxe.

an pa60Ta C MallnHaTa BuHarun Hocerte
npegnasHy o4unna.

[a ce HocAT npeanasHu pbkasuum!

. [a ce Hocv NpeanasHo CPeacTeo 3a cryxa!

Enektpuyeckute ypeaw, 6atepum/akymynatopHu
6aTepum He TpsibBa Aa Cce U3XBLPNAT 3a€AHO C
6uTOBUTE OTNAABLM.

EnekTpuyeckuTe ypeam n akymynaTopHm
6aTepum TpsibBa Aa ce cubupaT paspernHo u aa
Ce npeaaBat Ha cnyx6uTe 3a peLknvpaHe Ha
oTnagbLuTe Cropes U3NCKBaHMATa 3a onassaHe
Ha OKonHaTa cpepa.

MHopmupaiiTe ce npu MecTHUTE Cryx6m nnu
npW MECTHUTE CMEeLManuanpaHi Tbprosum
OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LeHTpoBETE 3a
peuuKnvpaHe Ha oTnagbLy.

EBponenckn 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

% BpuTaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

YKpanHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSVIaTCKI/I 3HakK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE

NUMEr ProdUCHie .......c.eeiiiiiiie e

Piesa de introdus
Capse in benzi
Latime...
Lungime

Capacitate incarcator .

Rata de ciclu...............

Tensiune acumulator ..............

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2.0 Ah) ...

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (4.0 Ah) ...

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatii a
Nesiguranta K=

AVERTISMENT!

CAPSATOR CU ACUMULATOR
......... 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificaté n EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE CAPSATOR CU
ACUMULATOR

Intotdeauna presupuneti ca scula contine capse.
Manipularea neatenta a capsatorului poate duce la
impuscarea neasteptata de capse si la ranirea
dumneavoastra.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din
apropiere. Apasarea neasteptata pe tragaci va descarca
cuiul/capsa cauzand o ranire.

Nu actionati scula decat daca este asezata ferm pe
piesa de lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa de
lucru, capsa ar putea fi deviata de la tinta ei.

Deconectati scula de la priza atunci cand capsele se
blocheaza in ea. In timp ce indepartati o capsa blocata,
capsatorul ar putea fi accidental pornit daca este conectat la
priza.

Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa blocata.
Mecanismul poate fi sub compresiune iar capsele ar putea fi
fortate sa se descarce in timp ce incercati sa eliberati o
situatie de blocare.

Nu folositi aceasta scula pentru capsarea cablurilor
electrice. Nu este proiectat pentru instalarea cablurilor
electrice, putand deteriora izolarea cablurilor si provoca
electrocutare sau incendiu.
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Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

La efectuarea de operatii in care capsa poate intra in
contact cu conductoare ascunse tineti scula electrica
de suprafetele de apucare izolate. Capsele care intra in
contact cu un conductor sub tensiune pot pune sub tensiune
componentele metalice ale uneltei electrice si cauza
operatorului un soc electric.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu ecrane
laterale. Ochelarii obisnuiti au doar lentilé rezistente la
impact. Acestia nu sunt ochelari de protectie. Respectarea
acestei reguli reduce riscul de vatamare corporala grava.

Ochelarii de protectie asigura protejarea ochilor
impotriva particulelor proiectate atat din FATA, cat si
din LATERAL si trebuie purtati INTOTDEAUNA de
operator si de alte persoane din zona de lucru in timpul
lucrarilor de incarcare, utilizare sau depanare a acestei
unelte. Ochelarii de protectie sunt necesari pentru
protejarea contra cuielor si a reziduurilor proiectate care pot
cauza vatamarea grava a ochilor.

Indepartati intotdeauna acumulatorul Tnaintea reglarii
profunzimii rotii actionante.

Nu dati inapoi roata de reglare, roata este proiectata sa se
roteasca.

Nu apasati tragaciul atunci cand reglati profunzimea rotii de
actionare.

Selectati intotdeauna modul de aprindere complet
secvential Tnaintea reglarii adancimii de Tnaintare.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din
apropiere atunci cand reglati profunzimea actionarii.

ALTE INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Intotdeauna trebuie sa fiti constienti de faptul ¢4 utilizarea
incorecta si manipularea necorespunzatoare a acestui
instrument poate cauza vatamarea dvs. si a altor persoane.

Scula este proiectata sa fie folositad cu o singurd mana.
Produsul trebuie tinut doar de méanerele de operare. Tineti
cealaltd mana ferita de zona de lucru si de produs. Nu va
asezati capul sau alte parti ale corpului langa produs in timp
ce impuscati capsele, pentru a evita vatamarea personala
grava.

Asigurati-va intotdeauna ca suprafata de contact a sculei
este pozitionata perfect deasupra piesei de lucru.
Pozitionarea suprafetei de contact doar partial deasupra
piesei de lucru poate face capsa sa rateze piesa de lucru si
duce la vatamarea personala grava.

Nu impuscati capsele aproape de marginile materialului.
Piesa de lucru s-ar putea despica determinand ricoseul
capsei, vatamandu-va pe dvs sau pe colegul dvs. Fiti
constient de faptul ca intrucat cuiul urmeaza fibra lemnului
cauzand iesirea sau devierea lui neasteptata pe marginea
materialului lemnos, putand cauza vatamare.

Tineti méinile si partile corpului departe de zona de lucru.
Daca este necesar, fixati piesa cu cleme, pentru a tine
mainile si corpul afara din zona de pericol. Asigurati-va ca
piesa este securizata inainte de a apasa clemele in
material. Contactul cu piesa poate duce la miscarea
neasteptatd a materialului de lucru. Tineti fata si partile
corpului departe de partea posterioara a sculei, daca lucrati
in zone stramte. Reculul brusc poate cauza impactul cu
corpul, in special cand lucrati cu materiale dense sau dure.

In timpul unei folosiri normale scula va avea un recul imediat
ce ati capsat. Nu incercati sa preveniti reculul {inand
capsatorul contra piesei. Limitarea reculului poate duce la
fmpuscarea unei a doua capse. Tineti ferm manerul, lasati
scula sa-si faca treaba si nu puneti niciodata cealalta mana
pe scula sau n apropierea evacuarii. Nerespectarea acestei
avertizari poate duce la accidentari grave.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula la un
unghi ascutit intrucat ar putea cauza devierea capselor ceea
ce poate provoca vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse, tevi de
gaz sau de apa etc, Tnaintea folosirii produsului intr-o
asemenea zona de lucru.

Adancimea de patrundere a capsei poate fi reglata peste
adancimea de care aveti nevoie. Este recomandabil sa
verificati adancimea de patrundere pe un rebut , pentru a
determina si eventual regla adancimea de aplicare.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de
specificare a produsului pot fi folosite cu aceasta scula.
Folosirea de capse necorespunzatoare ar putea duce la
blocare sau alta functionare defectuoasa.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System 12 V pentru incarcarea
acumulatorilor System 12 V. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
incarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
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Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide
n aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest capsator este destinat impuscarii de capse in lemn
sau materiale moi similare, capsele aflandu-se intr-o
magazie ce contine o banda de capse corespunzatoare.
Capsele ce pot fi incarcate in siguranta in magazia
produsului sunt descrise n tabelul cu date tehnice din acest
manual. Nu folositi alte tipuri de capse cu acest capsator.
Capsatorul nu trebuie folosit pentru fixarea cablurilor
electrice.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24

Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

Zé{;ﬁ’__.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din Tncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor

legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu

respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,

national si international.

» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.




+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
fn alta pozitie Tn interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaboratj.

INDICATII DE OPERARE

Indicator de reincarcare

Indica faptul ca magazia de cuie este aproape goala (cca
4-5 cuie ramase), contactul cu piesa de lucru nu va provoca
compresie, prevenindu-se functionarea la presiune
obisnuita. Introduceti mai multe cuie pentru a continua
lucrul.

Reglarea adancimii de impuscare (a se vedea sectiunea
cu imagini)

Trebuie sa stiti ce se afla in spatele piesei de lucru. Un cui
poate traversa piesa de lucru si poate lovi o persoana care
se afla in spatele acesteia, provocand vatamari grave.
Reduceti adancimea de impuscare pentru a preveni
traversarea completa a piesei de lucru de catre cui.

NTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepérta;i acumulatorul Tnainte de inceperea
lucrului pe masina

¥
. Purtati manusi de protectie!
. Purtati casti de protectie

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
N1 elimind impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea elimindrii ecologice.
Informatj-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Marca de conformitate europeana
% Marca de conformitate britanica

( ' ’ Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte
de pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

P
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TEXHUYKN NOOATOLIU XE®TAIKA HA BATEPUU

TTPOUBBOAEH BP0ttt

CBp3yBaykn enemeHT
Wrnuum 3a 3abusau....
LWnpwHa ....
OomxuHa...

CnucaHue kanaumtet

Cranka UuKnyc .............

Bontaxa Ha baTepujaTa ...

TexwuHa cnopeg EMNTA- npoue,u,ypaTa 01/2014 (2.0 Ah)

TexwuHa cnopep EMTA-npouenypata 01/2014 (4.0 Ah)...

Undopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauuure

M3mepeHnTe BpegHOCTH ce oapeneHn cornacHo ctaHaapaot EN

60 745
A-OLEHETOTO HIBO Ha 6yana Ha anapaToT TUNUYHO U3HeCyBa:

HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHocT K=3dB(A))........cccuen.
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A))......ccccvrveneene

HocTe WTUTHMK 3a ylin.

BkynHu BUGpaumckm BpeaHOCTY (BEKTOPCKM 36Mp Ha Tpute
Hacoku) npecmeTtaHu cornacHo EN 60745.
BuBpaumcka emucroHa BpeaHoCT a,
HecurypHocT K

NPEOYNPEOYBAHE!

M12 BST

......... 4589 87 03

...000001-999999
.T50

1,91 m/s?
..1,5m/s?

HuBoTo Ha BUGpaumn n emucuja Ha byyaBa fageHn BO 0BOj MHCPOPMATUBEH NUCT Ce U3MEPEHMN BO COMMacHOCT CO
cTaHaapavsnpaH meTod Ha TecTupame aafeH Bo EN 60745 n moxe aa ce KopucTaT 3a cropefyBare Ha eleH eneKkTpuyeH
anart co gpyr. Tue UCTO Taka MOXe [ia ce KopucTaT Npu NpBUYHa NpoLieHKka Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLumW 1 emncuja Ha GyyaBa ja NpeTcTaByBa rmaBHaTa NpuMeHa Ha anaToT. Cenak ako anartoT ce
KOPUCTM 3a MOVMHAKBK MPUMEHM, CO MOUHAKOB NPMBOp MK NOLLO ce oApXKyBa, Bubpauuute 1 emucujata Ha bydasa Mmoxe Aa
ce pa3nukyBaart. Toa MOXe 3HauWMTenHo Aa ro 3rofiemMmy HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NpeKy LenvoT paboTeH nepuoa.

MpoueHka Ha HUBOTO Ha U3TOXKEHOCT Ha BubpaLun 1 Byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NPeaBUS Kora e UCKIyYeH anartoT
UMK KOTa e BKITy4eH, HO He BPLUM HUKakea paboTa. Toa MOXe 3HauMTEeNHO Aa ro HaMasy HUBOTO Ha U3NTOKEHOCT NPeKy LennoT

paboTeH nepuog.

YTBpAeTe AononHuTenHu 6esbeAHOCHN Mepky 3a Aa Ce 3aluTUTV ONepaTopoT of edekTuTe Ha Bubpaummnte u/unu byvasarta
KaKo Ha np.: oAp)KyBajTe ro anaTtoT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BY GuaaT ToNnuM, opraHusauuja Ha paboTHUTe LWemu.

E NMPEAYNPEOYBAHKSE! MpouuTtajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKUUKN, UNyCTpaumum n
cneuunduKaLmmn 3a OBOj enieKTpuyeH anar. HegocnegHo
nouynTyBake Ha NoJosy HaBeAeHWTe ynaTcTBa Moxe Aa
npean3BuKa enekTpuyeH yaap, noxap u/mnm cepmosHu
nospeamu.

YyBajTe ru cute npeaynpeayBara v ynaTcTea 3a
ynortpeba.

A BE3BEOHOCHM YN
BATEPUM

Cekorall MMajTe BO NpeABUA AeKa anakTkaTa CoOApXu
urnuum. HeBHMMAaTENHOTO pakyBake CO anatkarta Moxe Aa
[oBeae 40 HEOUEKYBaHO UCMYKYBaHe Ha UMMnumM 1 o
nospezau.

He HacouyBajTe ro anaTor KOH ce6e unu KOH HeKoj BO
6nu3uHa. HeoyekyBaHOTO aKkTUBMpaHe MoXe Aa ocrnoboam
Lajku 1 Aa Npean3BMKa nospeaa.

HemojTe aa ja akTuBMpare anarkaTta, OCBEH aKo anarToT
He e NoCTaBeH LIBPCTO Ha paboTHOTO NoBpLUMHA. AKO
anarkaTa He e BO KOHTaKT co paboTHaTa noBpLUMHa,
LuajkaTa MoXe [ja ce OTTprHe noaasieky of Bailiara Lerl.

UcknyueTe ja anaTkata on M3BOP Ha eHepruja Kora
urnuuara Ke ce 3arnaeu Bo anartkarta. Kora ke ja
oTCTpaHyBaTe 3arnaBeHarta urnvua, xedrankara Moxe
Heo4eKyBaHO [ja ce akTMBMpa AOKOIIKY € BKNyYeHa.

BupeTte BHMMaTeNHU Npyu oTCTpaHyBakeTO Ha
3arnaBeHara wwajka. MexaHusmoT moxe Aa 6uae nog
NPUTUCOK U LuajkaTa MoXe Aa buae NpucuIiHO oTcTpaHeTa
nopeka ce obuaysate aa ja ocnoboauTe 3arnaseHaTa
wajka.

[la He ce KOpUCTM OBaa anarka 3a (huKcupaHe Ha
eneKkTpuYHM kabnu. Victata He e HameHeTa 3a
MHCTanauuja Ha enekTpUYHM Kabrn 1 MoXe Aa ja owTeTu

TBA 3A XE®TANKA HA

n3onauujata Ha enekTpuyHUTe Kabnu u aa npeavasuka
€neKTPUYEH LLIOK 1 OMacHOCT Of, noxap.

HoceTe WITUTHUK 3a ywu. M3noxeHocTa Ha Byka Moxe fa
npeaw3ssuka ryberbe Ha CryxoT.

[pxeTe ja xecbTankara 3a U3oNMpaH1Te NOBPLUMHU Ha
paykuTe, Npea ce AOKONKY BpLUMTe paboTu npu Kou
vurnuuara Moxe fia Hauae Ha CKPUEHMU enekTPUYHU
kabnu. rnnuute kon HamayBaaT Ha CTpyjHK kabnu, ja
npeHecyBaart cTpyjaTa Bp3 MeTanHuTe AefnoBun Ha anaTkarta,
LUTO MOXe [a AoBeae A0 CTPyeH yaap Kaj pakyBadyoT co
anarkara.

Cekoralu HoceTe 3alTUTHU OYMNa CO CTPaHUYHa
3awTtuTa. O4ymnara 3a cekoj AeH ce caMo OTNOPHM Ha
yaapu. Tue HemaaT yHKUMja Ha 3aLITUTHY oYumna.
MounTyBar-€TO Ha OBUE NpaBwumna ke ro Hamanu pUsmnKoT of
Cepuo3HM NoBpeAn.

3awTuTtHuTe ouuna wrutat OOHAMNPEQ n CTPAHUYHO
Of, YeCcTMYKUTe LWITO neTaat Haokony. Mpu nonHekwe,
paKkyBah€ 1 cepBUcupane Ha anatkata CEKOlrALL aa
ce HocarT 3allTUTHU oumna. 3alTUTHUTE o4mna ce
KOpUCTAT KaKo 3aluTuTa Of HEYUCTOTHja 1 Of LajKn, Kou
LITO MOXe [a Npeamn3BuKaaT TeLLKU NoBpean Ha ovuTe.

Cekorall oTCTpaHyBajTe ja 6aTepwvjata npea Aa ja
npunarognTe AnaboynHaTa Ha NMOrOHCKOTO Tpkano. He ro
NOBIEeKyBajTe TPKanoTo 3a NofecyBawe, TPKanoTo e
HameHeTo Aa potupa. He ro nputuckajte npeknHysayvoT
nofeka ja nogecysate AnaboymHaTta Ha NOrOHCKOTO TpKaro.
Cekoralu ogbepeTe CepUCcKUOT pexum Ha paboTa, nped aa
ja nopecyeate gnabounHata Ha guckoT. Hemojte aa ja
HacodyyBaTe anaTkarta KoH cebe unm koH Hekoj bnn3y Bac
Kora ja nogecysate AnaboynHaTta Ha AUCKOT.
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OCTAHATU BE3SBEOHOCHU HANTOMEHU

Cekorawl ga 6ugat cBecHu Aeka co 3noynoTtpeba u
HenpaBuUITHO pakyBak-e CO OBaa anartka Moxe fJa ce
nospeauTe cebu cu Unu Hekoj Apyr.

AnatkaTta e HameHeTa 3a ynotpeba co egHa paka. Hemojte
[a ja apXxuTe anaTkara co NpegHWoT Aen of MaraumHot. He
cTaBajTe rv paueTe, rnasaTa Unv HEKOW Apyrv AeroBU of,
TEnoTo Bo 6rM3nHa Ha AHOTO Of MarauuHOT Kora urnvuara
n3neryBa of anatkata, buaejku moxe aa npegusBrkaTte
CEepVOo3HM NoBpeau.

Cekoralu ocurypajTe ce ieka KOHTaKTOT Ha NapyeTo LWTOo ce
paboTy € LIenocHO NO3ULMOHUPaH Haj NapYeTo WTo ce
pa6oTy. MO3NLMOHNPAHETO Ha KOHTAKTOT Ha Nap4eTo WTo
ce paboTn camo napumjanHo Hag HEro Moxe Aa Npeanssuka
MrnuuaTa LerocHo Aa ro npomatuy napyeTo koe ce pabotu
1 fa foBefe A0 Cepuo3Ha nospeaa.

Hemojte na 3abveate urnuum 6nusy go pabot Ha
matepujanor. MapyeTo WTo ce paGoTn Moxe Aa ce pacnyka
1 UrnuuaTa Moxe fa ce BpaTtv U Aa Be NoBpeau Bac uim
BaLLMOT Kornera. Be monume aa 3emete Bo NpeaBuz Aeka
urnuuaTa Moxe fa ja criein Tekctypara Ha ApBOTO, CO LTO
Heo4eKyBaHO MOXE Aa LUTPYM CTPaHUYHO of PaboTHUOT
marepujan unu Aa ce OTKIOHU, a MOXHO € 1 ia Npeau3Brka
nospeam.

[pxeTe rv paueTe u Apyrite AeNoBW Of TENOTO
noHacTpaHa of, HenocpegHaTa paboTHa noBpLunHa. [ipxeTe
ro napyeTo LUTO ce paboTu co cTeraun kora e NoTpebHo, co
LUTO Ke Ce 3alTuTaT paueTe 1 Apyrute AenoBu o4 TenoTo
o HecakaHu nocneguum. Ocurypajte ce Aeka napyerto LUTo
ce paboTu € NPoNUCHO NPULIBPCTEHO MPeA Aa ja NpUTHCHETe
urnuuaTa Bo matepujanoT. KOHTakToT Ha NapyeTo LWTo ce
paboTn Moxe Aa nNpean3Buka HeoUYeKyBaHO MOMECTyBaHe
Ha paboTHWOT MaTepwujan. [ipxeTe ro NUUETO W ApyruTe
[ernoBu of, TENOTO Noganeky of 3afHWOT AeN o4 anaTtkarta
Kora paboTuTe Ha OrpaHUYeHn NoBpLIMHU. HeouekyBaH
noBpaTeH yaap Moxe Aa npeavaBuka BvjaHne Bp3 TenoTo,
ocobeHo kora ce 3abuBaat UMUK BO TBPA UK KOMMAaKTEH
marepujan.

Mpu HopmanHa ynoTtpeba Ha anaTkarta, anartkara ke ce
BpaTV BO NpBUYHaTa nonoxba BeAHaLl LLTOM Ke 6uae
3abueHa urnuuarta. Toa e HopmanHa dyHKumMja Ha anartkara.
Hemojte na ce obuaete aa ro cnpeynte NoBpaTHUOT yaap
Opxejkun ja anatkarta Ha matepujanot. O6uaoT ga ce cnpeun
noBpaTeH yaap Moxe a pe3yntupa co UCMyKyBake Ha
BTOpa urnuua. LiBpcto apxeTe ja paykata, 4O3BONETE U Ha
anartkaTa Aa ja BpLuu cBojaTa pabota u He ja cTaBajTe
[Apyrata paka Ha BpBOT of, anatkarta unv 6nusy Ao oaBoaoT
3a 13AyBHW racoBu. HenounTtyBameTo Ha oBa
npepynpeayBaHke MOXe Aa Npean3BrKka Cepuo3Hy NMOBPEaM.

HewmojTe na 3abvBarte wajkn Hag Apyrv LWajkv Unu nog
CTpMeH aron, 6uaejkv Toa Moxe Aa npeausBrka
CKpLUHYBaH-€ Ha LuajkaTa LITo nak Moxe Aa AoBeae [0
nospega.

Cekorall Ja ce nposepysa paboTHaTa nospLunHa 3a
NOCTOEHE Ha CKPUEHUN eNEKTPUYHN Kabnu, racoBofAHM
LIEBKM, BOAOBOAHW LEBKU, UTH., NPe Aa Ce KOPUCTU
anatkaTa Ha BakBa paboTHa NoBpLUMHA.

[nabounHaTta Ha annMuUMparEeTO Ha IMKULATa MOXe Aia ce
nodecu nof Bo3ayLueH NPUTUCOK. Be coseTyBame Hajnpso
[a ja Tectupare Ana6ounHata Ha napyeTo koe ce paboTtu co
Len aa ce yTepam notpebHarta gnaboynHa 3a annvumparse
Ha urnuuara.

Camo Luajku LUTO oAroBapaat Ha OnUcoT AaAeH BO TEXHWUYKM
noaaToLy MoXe [a ce KOpMCTY CO OBaa anarka.
KopucTereTo Ha HECOOABETHM LLAjKN MOXE Aa AOBEAe 40
HVBHO 3arnaByBakbe UK [0 APYrv AedDekTU.

He m OCTaBajTe NCKOpUCTEHUTE 6aTepV||/| BO AOMaLUHUOT
oTnag n He ropete ru. ﬂI/ICTpI/IGyTepVITe Ha MunBoku rm
coﬁmpaaT CTtapute 6a1'epvw|, CO WwTo ja LWTUTaT HawaTta
OKOnnHa.

He v vyBajTe 6aTepumnte 3aeQHO CO MeTarNHN NpeaMeTu
(p13unK oa KpaTok croj).

MeTanHu napumka He cMeaT Aa HaBnesaT BO AEroT 3a
nonHere Ha 6atepuja (pu3vK o KpaTok Cnoj).

KopucTteTe ucknyunso Cuctem 12V 3a nonHewe Ha
6atepum og 12 V cuctem. He kopuctete 6atepum og apyr
cucTem.

He rv oTBOpajTe HacunHo GaTepunTe K NonHaumTe, U
4yBajTe r'm caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rm nocTojaHo cysu.

KucenuHara of oluteTeHnTe Gatepumte MoXe Aa Uctede
NpU eKCTPEMEH HamMoH Unu Temnepatypu. [lokorky aojaete
BO KOHTaKT CO Ucatara, U3MujTe ce BeAHalll CO CanyH 1
BoAa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe nnakHeTe rv y6aso
Hajmanky 10MUHYTU 1 3a00MKUTENHO ofeTe Ha nekap.

MpeaynpepyBane! 3a na nsberHete onacHocTa of noxap,
o[l HapaHyBatba NN 07 OLITETyBake Ha NPOU3BOAOT,
KOMLLTO rv co3gaBa KpaTok Croj, He ja noTonyBsajTe BO
TEYHOCT anartkara, 3ameHnmBata 6atepuja unv nosiHayoT n
naseTe BO ypeauTe n BO 6atepumte Aa He NPOHWUKHyBaaT
TeYHOCTN. KOPO3MBHM N eNIeKTPOCNPOBOANMNBY TEYHOCTH,
Kako corneHa Boga, oApeaeHn Xxemukanuu, nsbenysadku
npenapaTtit Unv NPoM3BoaAMN Kou coapxat n3benysadku
cyncTaHumu, MoxXar a npeamnssmkaat KpaTok Croj.

CMNELUN®ULIMPAHU YCITOBU HA YINTOTPEBA

XedTankata e HameHeTa 3a 3abuBare Ha UMMM BO ApPBO
VI CIMYHU MEKW MaTepujani o4 MaraumHOT KOj COAPXU
neHTa of cooABETHU urnuun. Nrmuuute kom moxat
6e36egHO fa ce HanonHaT BO MarauyHOT 3a OBOj MPOM3BO,
ce AageHu Bo TabenaTa Ha crneumdukaumm Ha Npou3BoaoT
BO OBOj NpupayHuk. Hemojte ga kopuctute Apyr Tmn Ha
urnuun. Xedtankarta He cMee fja ce KopucTu 3a
drKCMpare Ha eNekTPUYHN kabnu.

He ro kopucTeTe 0BOj NPoU3BOZ Ha BUMO KOj APYT HAYUH
OCBEH MPONULLIAHNOT 3a HopMarHa yrnotpeba.

EY-AEKNAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Bo cBoja concTeBeHa 0AroBOPHOCT M3jaByBame fAeka nog
"TexHn4kn nogaToumn" oNUWAHNOT NPOU3BOA € BO CKNaf co
cuTe peneBaHTHM nponucy of perynatusarta 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnegHute
XapMOHU3MPaYKN HOPMATUBHU JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 | /
) H;% J
Alexander Krug c €
Managing Director

OnonMHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TEXHWUYKaTa
AOKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUU

BaTtpunte kon He Gune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba aa
ce HanonHart npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha GaTtepuute. M3berHyBajTe nogonro
N3noxyBarbe Ha baTepunTe Ha BUCOKM TemnepaTypu unm
COHLe (PU3unK of nperpesatse).

Knemute Ha nonHavoT u 6aTep|/|V|Te Mopa fa GM,an YUCTWU.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepuuTe Mopa aa ce
HaronHar LenocHo no ynortpeta.
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3a MOXHO NoJosr BEK Ha Tpaeke, anapatute nocne
HVWBHOTO NornHetbe Tpeba Aa bupat n3sageHn og anapatoT
3a nornHetse Ha 6aTepunTe.

Bo cnyyaj Ha cknagupare Ha Batepujata nogonro og 30
OeHa: AkymynaTopoT Ja ce YyBa Ha Temnepatypa o
npnbnuxHo 27°C 1 Ha CyBO MeCTO.

AkymynatopoT Aa ce cknagupa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocTojbarta Ha HamnomnHeToCT.

AkyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamnonHu Ha cekoun 6
mMeceLm.

TPAHCIOPT HA NIUTUYM-JOHCKU BATEPUN

JInTynm-joHcknTe 6aTepum noanexar Ha 3aKOHCKUTE
ofpeadbu 3a TpaHCMopT Ha OnacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepuy Mopa [a ce BpLUM COracHo
nokanHuTe, HauMoHarsnHuTe U MefyHapoaHWUTE Nponucy u
oapenbu.

MoTpoluyBaunTe Ha oB1e HaTepin MOXe fa BpLUAT HerpeyeH nateH
TPaHCMOPT Ha ucTuTe.

KomepuujanHmoT TpaHecnopT Ha nuTUyM-joHcku BaTepum o cTpaHa
Ha LWINeAUTEPCKU NPETNpujaTija NOANEXHN Ha oapeabuTe 3a
TPAHCMOPT Ha onacku Matepumu. MoaroToBkUTE 3a WNeauLmja u
TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLIaT UCKIY4MBO COOABETHO 0DYyYeHM Nnua.
LlenokynHwot npouec Tpeba aa 6uae CTpy4HO HaarmeayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha
CNeAHoTO:

« OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHN U U30MIMPaHH, a CeTo
TOa CO Len Aa ce n3berHar kpatki Crioesu.

+ BHumaBajTe ja He Aojae [0 U3MeCTyBarbe Ha GatepunTe BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT € TPaHCMOPT Ha OLUTETEHN UMW MPOTEYEHU IUTUYM-JOHCKN
6atepun.

3a noHaTaMoLLHK MHCTPYKUMKM obpaTeTe ce Ao Baweto
LuneamTepCKo NpetnpujaTue.

COBETU 3A KOPUCHUKOT

WHaukaTop 3a nonHewe

Kora marauuHOT e ckopo npaseH (coapxu camo 4-5 wajku),
nof, HopMarneH NPUTUCOK He ce akTBMPa paboTeH KOHTaKT
1 He ce 3abuBa LWajka. HanonHerte ro marauvHoT 3a Aa
MoXe Aa npofdormkute co paborta.

MopeceTe ja pnaboynHaTta Ha 3a6uBame (BUAN
unycrpauum)

MpoBepeTe LWITO Ce Haora 3ag napyeTo WTo ce paboTtu. Mpu
3abvBar-€eTO, LWajkaTa Moxe Aa ro npobue maTepujanoT u
Cepuno3sHo fa nospeawu Apyrn nuua. Hamanete ja notpe6ata
of noronema gnaboynHa Ha 3abviBarbe, 3a Ja cnpeunTe
wajkaTta Aa ro npobve matepujanor.

OfPXYBAHE

BeHTunauuckute OTBOpW Ha MallMHaTa Mopa Aa 6upat
KOMMJIETHO OTBOPEHU I'IOCTOjaHO.

KopucTtete camo Milwaukee gogatoum n pesepBHv 4eMnoBu.
[loKkonKy HeKkou of, KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OnMULLIaHU
Tpeba na 6uaat 3ameHeT, Be Monunme KoHTakTUpajTe rn
cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nucTaTta Ha agpecm).

Mpu notpeba moxe Aa ce nobapa eKCrNo3MOHEH LipTexX Ha
anapaToT co HaBefyBake Ha MaLIMHCKMOT TWM U
LwecToundpeHnoT bpoj Ha TabnuykaTa co y4MHOKOT UM BO
Baluata kopucHuuka cnyx6a unu aupektHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOJTN

BHUMAHME! MPEOYMPEOYBAHE!
OMACHOCT!

M3BapeTe ro 6atepucku1oT cknon npeg,
OTMOYHYBak-€ Ha KakoB U fa e 3adar Bp3
MaLuvHaTa.

Be monume npep fa ja cTapTyBaTe MalumHaTta
o6pHeTe BHUMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a
ynotpeba.

Cekoralu npu KOpucTewe Ha MallnHaTa
HOoceTe pakasBuun.

HoceTte pakasuuu!

HocTe wWTnTHUK 3a yuiu.

EnektpuyHuTe anapatu u 6atepumte Wto

Ce MonHar He cmear Ja ce pnar 3aefHo co
[OMALUHKOT OTnag,.

EnektpuyHute anapatu u 6atepunte Tpeba
na ce cobupaat oaaenHo 1 ja ce ogHecart BO
COO[IBETHMOT MOTOH 3apajn HUBHO dpnare BO
CKnaj Co Hayenata 3a 3alTuTa Ha OKonmHaTa.
MHopmupajTe ce kaj Bawmte mecThn
cnyxbu unu Kaj cneuujanuanpaHnoT TProBCKK
NpeTCTaBHUK, kKaae UMa TakeK MOrOHN 3a
peuyknaxa 1 cOBUpHU CTaHNLM.

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpavHcka o3Haka 3a coobpasHoCT

@85

EBpoasycka o3Haka 3a coobpasHoCT
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TEXHI4HI XAPAKTEPUCTUKK

HOMEP BUPOBY ...ttt

KpinunbHuiA npucTpin

CIMYTA CKOB ..ottt e e

WnpuHa ..

[oBxuHa.
EMHicTb MarasuHa .
Linknivnicte
Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6aTtapei
Bara 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2.0 Ah) .
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (4.0 Ah) ..
Lym / indopmauis npo BiGpauito
BumipsiHi 3HaueHHs B13HaveHi 3rigHo 3 EN 60 745.

PiBeHb wymy "A" npunagy cTaHOBUTL B TUMOBOMY BUNaAKy:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxubka K = 3 gb(A)).
PiBeHb 3BYyKOBOI NOTYXHOCTI (Noxmbka K = 3 ab(
BukopuctoByBaTu 3aco6u 3aXUCTy opraHiB cnyxy!

CyMapHi 3Ha4eHHs Bibpauii (BeKTOpHa cyMa TpbOX HanpsIMKIB),

BCTaHoBreHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HaueHHs Bibpauii a,
noxmbka K =

NONEPEMXEHHA!

AKYMYNIATOPHWUN CKOB03ABUBAY
........ 4589 87 03

M12 BST

...000001-999999

1,91 m/s?
1,5 m/s?

3asBneHi 3Ha4YeHHs! LLYMOBOro BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LiboMy iHcbopmaLiiHoMy apkyLui, 6yno BUMipsiHO BignoBigHO Ao
cTaHdapTM3oBaHoro BunpobysaHHs 3rigHo 3 EN 60745 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBaTUCS AJNSt MOPIBHAHHA OAHOMO iHCTPyMEHTa 3
HLWXM. BOHM Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA AN NonepeaHboi OLiHKN PiBHA BMNMBY HA OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs1 BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS LiiCHI ANsi OCHOBHUX 0BriacTell 3acTocyBaHHS iIHCTpPyMeHTa. AKWwo
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCSA B iHLLIMX OBNAcTAX 3aCTOCYBAHHA UM 3 iHLUMM Npunaaaam abo He NPOXOAUTL HamexHe
obenyroyBaHHs, 3Ha4eHHs BibpaLii Ta LWyMOBOTo BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiAPI3HATUCA. Lie Moxe cyTTeBo 36inbLumTu

piBeHb BNNMBY Ha opraHiaM NpoTArom 3aransbHoro nepioay po6oTu.

Mig yac ouiHkK piBHS BNNMBY BiGpaLii Ta LIYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS! Ha OpraHiam Takox HeobXigHO BpaxoByBaTu nepioam,
KOMU IHCTPYMEHT BUMKHEHO, YW KOMU BiH NpaLiioe, ane akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS Af1st BUKOHAHHs po6oTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3UTY PiBEHb BNMBY HA OPraHiamM NPOTAroM 3arasbHoro nepiogy po6oTu.

BusHauTe oonaTkoBi 3aX0au ANs 3aXMCTy oneparopa Big BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, o6cnyroByBaHHsS
iHCTpyMeHTa Ta oro npunagas, 3éepiraHHs pyk y Tenni, opradisauisi rpadpikis po6oTu.

E YBATIA! O3HanoMUTHUCb 3 ycima nonepemkXeHHs MU 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHA, iHCTPYKLIsAAMY,
inoCcTpaTUBHUM MaTepianom Ta TeXHiYHUMMU
XapaKkTepucTuKaMm, SiKi HaAalTbLCA 3 LIUM eNEeKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HeqoTpMaHHS BCiX HaBeAEeHWX Hk4ye
IHCTPYKLUI MOXe NPU3BECTU [0 YPAKEHHS ENEKTPUHHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo BaXKnx TpaBMm.

30epiraTn Bci nonepeaXeHHA Ta iHCTPYKLUii aonsa
BUKOPUCTaHHA B MalbyTHLOMY.

A BKA3IBKM 3 TEXHIKU BE3MEKM ana
AKYMYNTATOPHOI'O CKO6O3ABEMBAYA

3aBxAu BUXoAbTe 3 TOro, WO iHCTPYMEHT MiCTUTb
ckobu. HeobepexHe NoBoaXeHHSs 3i ckobo3abrBayem Moxe
NpW3BECTN A0 HECTOAIBAHOIO BUMYCKY CKOBM Ta
TpaBMyBaHHS1.

He cnpsimoByi#iTe iHCTPYMeHT Ha ceGe 4M Ha Koro-
Hebyab no6nu3y. HecnoaisaHe cnpauboByBaHHS 3acyBy
6yne nNpu3BoAMTH O TPaBMU.

He npuBoauTh B Ait0 iHCTPYMEHT, AIKLLIO iIHCTPYMEHT He
PO3MiLLeHMI BNPUTYN A0 3aroTiBni. AKLO iHCTPYMEHT He
3HaxoAMTbCA B KOHTAKTI i3 3aroTiBneto, KpinunbHUA enemeHT
Moxe ByTu BiaXuNeHwuii Big Lini.

BigknioyanTe iHCTPYMEHT Bif enekTpomepexi v Bif,
aKyMynsiTopHoi 6aTapei y pasi 3acTpsiraHHa ckobu B
iHCTpyMeHTi. MigkntoyeHunii cko6o3abreay Moxe
BMNaAKOBO CrpautoBaTy Mif Yac BUganeHHs ckobwu, o
MiLHO 3acTpsirna.

Bynkre o6epexHi Npy BMAaneHHi 3acTpsrnor ckobku.
MexaHiam Moxxe ByTu nig TUCKOM i 3acyB Moxe ByTn
NpYMycoBO BUCBOGOANUTUCS Npu cnpobi 3BiNbHUTK
3aCTPArMUIA CTaH.
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He BukopucToByiTe Lieit cko603abuBay Ans KpinneHHs
enekTponpoBoAKN. BiH He npu3HayeHunii Ans MOHTaxy
€eneKTPONpPOBOAKN | MOXe MOLIKOAMTM i3onsuito kabenis,
CMPUYMHUBLLN, TAKUM YMHOM, YP@XKEHHS ENeKTPUYHUM
CTPyMOM ab0 MOXeXy.

KopucTyiiTeca 3aco6amu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus
LYMy MOXE CMIPUYMHNTA BTPATY CIyXy.

TpumaiiTe npunap 3a i3onboBaHy NOBEPXHIO PYUKH,
nepeaycim nia Yac BUKOHaHHSA PoOGiT, 3a AKUX MOXHA
MOLKOANTU NPUXOBaHy npoBoAaky. Ckobu, Lo
npo6uBatoTb CTPYMONPOBIAHY NPOBOAKY, NepefatTb CTPyM
Ha MeTaneBi YaCTUHW IHCTPYMEHTY, L0 MOXe NPU3BECTU [0
YPaXeHHS! KOpUCTyBaYva enekTPUYHUM CTPYMOM.

3aBXAn HOCUTU 3aXUCHi OKYNsipy 3 GOKOBMM 3aXUCTOM.
3BWYalHi OKynsipy MatoTb nnLLEe yAapocTike ckrno. BoHu He
€ 3aXMCHUMK oKkynsipamut. [lOTPUMaHHS LUX npaBun
3MEHLUYE PU3VK OTPUMAHHS TPaBM.

3axucHi okynsipu 3axuwarotb sk CMEPERY, Tak i 3
BOKIB Big 4yacTuHOK, fiKi po3niTaloTbcsi HaBkono. MMig
yac pobiT 3 MOHTaXy, 06CNyroByBaHHA Ta
NiATPUMYBaHHA y CNPaBHOMY CTaHi iHCTPYMEHTY
3ABXOW HocuTn 3axMUCHI OKYNsipW. 3axMCHi OKynsipu
HeoOXiaHi Ans 3ax1cTy Bif OpyAy Ta LBSsXIB, siki MOXYTb
CMPUYUHUTY CEePIO3HI MOLLKOKEHHS O4e.

Mepen peryntoBaHHAM MMBUHW NPUBOAHOTO Koneca
BUNMITb aKyMymnsaTop.

He BigTaryvTe koniwaTko perynatopa, Moro crif Tinbku
obepraTtu.

He HaTucKaliTe Ha rajyok, peryntouu rmnbuHy nprBoaHOTO
Koneca.

Mepen peryntoBaHHAM rmMnubuHK, 3aBXan BubupaiTe NoBHUI
PEXUM NOCMIAOBHOT CTPINbOU.

He cnpsmoByiiTe npoaykT Ha cebe un koro-Hebyap nobnuay,
KON peryntoerte rmubuny.

IHLUI BKA3IBKW 3 TEXHIKU BE3MNEKN

3apxau 3HanTe, Lo HenpasuiibHe BUKOPUCTAHHA i
HenpasuiibHe NOBOXEHHA 3 NPOAYKTOM MOXe NpU3BecTu
A0 TpaBMyBaHHA cebe Ta iHLWKX.

IHCTPYMEHT NpU3HaYeHNI ANt BUKOPUCTaHHS OfHIE0 PYKOLO.
Buipib cnia TpumMaty nuie 3a pykoaTky. [Hwy pyky cnig
TpUMaTK sikHaraani Big cko6ozabusava Ta poboyoi 30HU.
3aans yHUKHEHHs1 CepMO3HOro TpaBMyBaHHS, nif Yac
3abvBaHHs ckob He NigHOCLTE ronoBy Ta iHLI YacTUHKM Tina
6rnm3bKo A0 iHCTpyMeHTa.

3aBxau cnigkyvTe 3a TUM, W06 BUXIAHWIA OTBIP BCIEKD
noBepxHeto TOpKaBCs A0 3akpinntoBaHoro martepiany. SKLo
BVIXiHUI OTBIP YaCTKOBO BUXOAMTb 3a MEXi 3aKpinnioBaHoro
maTepiany, To ckoba Moxe NPONTH NOBHICTIO NOB3
3aKpinnoBaHUA MaTepian i BaXKO NOpaHUTK.

He 3abuBanTe ckobu 6nunsbko 4o Kpato maTepiany.
3akpinnoBaHnin MaTepian Moxe po3konotucs, a ckoba
BiIpVIKOLLETUTH, | MOPaHWUTK Bac abo iHLWIOro npaLiBHUKa.
Mam’'siTaiTe, Wo ckoba Moxe MiTv MO BOMOKHY AePEBUHM, i,
TakMM YMHOM, HECnodiBaHO BUINTU HA30BHi 3 GiYHOT CTOPOHU
06po6ntoBaHOro MaTepiarny Ta CpUYMHUTY TPaBMYBaHHS.

TpvMaWiTe pyku Ta iHLI YacTUHW Tina sikHavaani Big
6esnocepenHboi po6oyoi 30HM. 3a HeobXigHOCTI MiLLHO
TpUMaliTeTe 3aKkpinnioBaHU MaTtepian 3aTnckayem, LWob
PYKM i TiNo 3anuwianuck nosa 3oHoto Hebeaneku. MepLu Hix
B6KBaTU cKOBY, yNeBHITLCS, WO 3aKpinmoBaHWii matepian
HapiiHo 3adikcoBaHo. Mg yac 3abuBaHHsi ckobu aeTanb
MOXe 3MICTUTUCS B Byab-sakoMy HanpsiMi. Tpumarite
0b6nnyYs Ta iHLLI, YacTuHK Tina skHauaani Big 3aaHbOT
YaCTUHU IHCTPYMEHTY, KON NpaLtoeTe Y By3bKOMY NPOCTOpi.
PanToBa Bigaaya moxe 6yTn gyxe BiAYyTHOW, 0COBNMBO
nig yac po6oTtn TBEPAMM abo LWiNnbHUM MaTepianom.

3a HopMarnbHOro BUKOPWCTAHHS IHCTPYMEHTa Bigaava
BinbyBaeTbcA ofpasy nicnsi B6uBaHHS ckobu. He
Hamaraiitecsi 3ano6irti Bigaadi, npuTMcKarym
ckobo3abueay go obpobnioBaHoi Aetani. MepelukogkaHHSA
BigAadi MoXe NpM3BeCTU A0 BUCTPIMIOBAHHSA APYroi CKoou.
TpuMaliTe iIHCTPYMEHT 3a PyKOSITKY MiLHO, AanTe
{HCTPYMEHTY BMKOHYBaTMK CBOIO poBOTY i Hikonn He cTaBTe
APYTY PYKY Ha iHCTPYMEHT Yv nobnnay BUXigHOro oTBopy.
HepoTpuMaHHst Liboro 3acTepexeHHst MoXe npu3BecTn Ao
CEPWO3HNX TPaBM.

He BBOAITbL CKOOKM Ha MOBEpPX iHLWMX KpinneHb abo, konu
NpOoAyKT Nif HaAMIPHO KPYyTUM KyTOM, Lie MOXe NpUBEeCTV OO
BIAXWUIEHHS KPINMeHHs, Lie MOoXe NpU3BecTu 4O TpaBMMU.

3aBxau nepesipsanTe pobo4y 30HY Ha HAsBHICTb NPUXOBaHOT

NPOBOAKW, ra30BUX fiHi, BOAOBOAIB i T.4., KONW NPOLIETE Y
TakKin 30Hi.

HeobxigHy rmnbuHy 3abrneaHHa ckob MoxHa BigperynioBaTy.
PekoMeHTYyeTbCst NepeBipUTH rMGKHY 3abrnBaHHA ckob Ha
npoGHil 3aroToBLi, Wo6 3a HeoGXiAHOCTI BiaperynoBaTy ii.

Tinbku ckobu Bignosiaatodi onuncy B Tabnuui cneuundikauii
MOXYTb OYTV BUKOPMCTaHI pa3oM 3 NPOAYKTOM.
BukopucTaHHsi HEKOPEKTHUX CKOG MOXe NpUBECTU A0
3aKMUHIOBaHHS abo IHLWNX HECMPaBHOCTEN.

BianpauboBaHi 3HIMHI akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KngaTh y BOroHb abo BrkmgaTv 3 nobyToBMMK Biaxoaamu.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapmx 3HIMHUX
aKyMynsTopHux 6atapei, 6e3neyHy Anst AOBKINNs;
3BEPHITLCS O CBOTO Aunepa.

He 36epiratv 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei pasom 3
MeTaneBumu npegmeTamu (Hebeaneka KOpOTKOro
3aMVKaHHS).

B rHi3no 3apsigHOro NpucTpoto, sike NpuaHaveHe Ans
BCTaHOBMNEHHS1 3HIMHOT akyMynsiTopHoi 6aTapei, He NOBUHHI
noTpannsTu metanesi AeTani (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMVKaHHS).

3HiMHI akymynaTopHi 6atapei cuctemmn 12 V 3apsmxatn
nvwe 3apagHuMK npuctposimm cuctemmn 12 V. He
3aps;kaT akyMynaTopHi 6atapei iHLWnx cuctem.

He BigkpuBaTtH 3HiMHI akyMmynsTopHi 6atapei i 3apsgHi
npucTpoi Ta 3bepiratyt ix nuLIe B CyXvX NPUMILLEHHSIX.
Bepertu Big Bonoru.

Mpy ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemarbHin
TemMneparypi 3 NOLUKOYKEHOT 3MIHHOT aKyMYNATOPHOI
6aTapei Moxe BUTIkaTK enekTponit. Mpu noTpannsHHi
€neKTPOoniTy Ha LKipy NOro HeramHo HeobXigHO 3MUTK
BOZJOIO 3 MMNoM. [py noTpannsHHi B odi ix HeobXxigHO
HerawHO peTenibHO NPOMWTH, LoHarMeHLwe 10 XBUnuH, Ta
HerariHO 3BepHyTUCS A0 nikaps.

MonepepxeHHs! [ns sanobiranHs HebeaneLi noxexi B
pesyrnbTaTi KOPOTKOIO 3aMUKaHHsi, TPaBMaM i MOLIKOZKEHHIO
BUPOGIB He 3aHypIOTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWI akymynsTop
abo 3apsigHWIA NPUCTPIN y piguHy i He donyckanTe
NoTpanmsHHA PiAMHU BCEpeanHy NpucTpois abo
akymynsTopis. KoposiliHi i cTpyMonpoBigHi piauHu, Taki sk
COJIOHUIA PO34MH, NEeBHi XimikaTu, BUGintoBanbHi 3acotun abo
NpOAYyKTW, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTM 0 KOPOTKOro
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

Cko603abnBay npusHaveHo Ans BbmBaHHsi B AepeBo abo
nodibHi M’siki maTepianu ckob 3 kaceTu, Lo MICTUTb 06inMy
npugartHux ckob. IHbopmalLito npo Te, Aki ckobu MoXxXHa
6e3neyHo 3aBaHTaXXyBaTW B KaceTy iIHCTPYMeHTa, HaBeleHO
B Tabnuui cneundikaui B oMy nocibHuky. [Hwi TMnm ckob
abo dpikcaTopiB BUKOpPUCTOBYBaTH 3a60POHEHO!
Ckob6o3abmBay He MOXHa BMKOpUCTOBYBaTY Ans dpikcauii
enekTpu4HMX kabenis.

Llen npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKu 3a
NPU3HaAYEHHsIM Tak, ik BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIOQMNOBIAHOCTI BAMOrAM €C

Mwu 3asiBnsieMo Ha BnacHy BiAnoBiganbHiCTb, Lo BUPIO,
onucaHuin B "TexHiYHux gaHux", Bignosigae Bcim
3aCTOCOBHUM MOMoXeHHsIM anpekTtmeu 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacCTynHWM rapMOHi30BaH1M
HOPMaTUBHUM JOKYMEHTaMm:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-24 Z ‘[A
Alexander Krug c E .
Managing Director

YNOBHOBaXEHWI i3 CknagaHHs TEXHIYHOT JOKyMeHTaLil.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY aKkymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBaracs
TpYBanuii Yac, nepes BUKOPUCTaHHSIM HEOBXiAHO
nig3apsgunTu.

Temneparypa noHaz 50 °C 3MeHLUYE NOTYXHICTb 3HIMHOT
akyMynsiTopHoi 6atapei. YHVKaTVi TpUMBanoro HarpiBaHHs
COHSAAYHUMM NPOMEHsIMM abo crucTemoto obirpisy.

3'eiHyBarnbHi KOHTAKTW 3apsiAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKkymynsTopHoi 6atapei NoBWUHHI ByTh YncTMMu.

[ins 3abeaneveHHs onTUManbHOro CTPOKy ekcnnyartawii
aKymynaTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHSA HeobxiaHo
NOBHICTIO 3apAAUTK.

[insi 3a6e3neveHHs MakcMMarnbHO MOXIIMBOTO TEPMiHY
ekcnnyatauii akyMynaTopHi 6atapei nicns 3apsgku
HeobXxiaHO BUIMATK 3 3apsAHOTO MPUCTPOI.
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Mpu 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHag 30 gHiB:
36epiratu aKyMynsTOpHY 6atapeto npu Temnepartypi
npuénusHo 27 °C B cyxomy MmicLi.

36epiraTt akyMynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku
npn6nuaHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsmkaTyt akyMynsTOpHY
Garapeto.

TPAHCIMOPTYBAHHSA NMITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

NiTin-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignagatoTb nig,
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs HebeaneyHnx
BaHTaxiB.

TpaHCNopTYBaHHSA Takux akyMynsaTopHUX 6atapei NoOBUHHO
BiabyBaTUCS i3 JOTPMMaHHSIM MiCLIeBUX, HaLiOHaNbHWX Ta
Mi>XKHapPOAHWUX NPUMUCIB Ta NOMNOXEHb.

CNOXMBadi MOXyTb 63 NPobnem TpaHCNOpPTYBaTY Lii akyMynSTOPHi
Gatapei no Bynuui.

KomepLiitHe TpaHCNOpTyBaHHS NiTili-IoHHUX akyMynsiTopHUX 6aTapeii
€KCNeanTOPCbKAMM KOMNaHIAMM Nignazaae nig NonoXeHHs npo
TpaHCnopTyBaHHsA Hebe3neyHux BaHTaxiB. Migrotosky Ao
BIANPAaBMNEHHS Ta TPAHCTIOPTYBaHHS MOXYTb 3MiACHIOBATY BUKIIOYHO
0cobu, siKi NPOMLLIY BiaNoBiAHe HaB4YaHHS. Becb npouec NoBuHHI
KOHTPONtoBaTK KBanichikoBaHi daxisLi.

Mpwv TpaHcnopTyBaHHi akyMynAaTopHUX 6aTtapei HeobxiaHoO
[OTPUMYBATUCH 3a3HAYEHWX Aani NyHKTIB:

* [NepekoHaiTecs B TOMY, L0 KOHTAKTV 3aXULLeHi Ta i30MboBaHi, o6
3anoBirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CrigkyWTe 3a TUM, W06 akymynsTopHa 6atapes He nepemillyBanacs
BCEPENHI YNaKoBKY.

+ [NowwkomxkeHi akymynstopHi 6arapei, abo akymynsTopHi 6atapel, o
NOTEKMM, He MOXHa TPaHCTOpTyBaTH.

[Ins oTpuMaHHA nodanbLlMX BKasiBOK 3BepTanTeCh A0 CBOET
eKCneanMTopCbKOT KOMNaHii.

BUKOPUCTAHHSA

IHAMKaTOp 3aNOBHEHHS MarasuHy

Konwu marasuH maiike nyctuii (€ Tinbku 4-5 uBsixis), 3a
HOPMarbHOrO NPUTUCKAHHS POBOUMIA KOHTAKT He
30iNCHI0ETLCA Ta LBSX He 3abuBaeTbes. [INsi NpoAoBXEHHsS
po6OTU 3aMOBHUTY MarasuH.

HanawTyBat rmmbuHy 3a6uMBaHHA (AMB. MaOHKW)
MepeBipuTH, 4N 3HAXOANTLCS LWOCH 3a 3aroToBkoto. Mpun
3abMBaHHI LiBAX MOXe NPOWTM 3aroTOBKY HacKpi3b i npu
LibOMY 3aBAaTh BaXKVX TPaBM iHWMUM miogam. [Ans
nonepeKeHHst NPOBMBAHHA LIBAXOM 3aroToBk1, 3MEHLLNTK,
3a HeobXiAHOCTI, MUGKHY 3abVBaHHS.

OBCIYIrOBYBAHHSA
3aBxau NiaTPUMyBaTN YUCTOTY BEHTUNALIMHUX OTBOPIB.

BuvikopucToByBaTH TinbKv KOMNMEKTYIONI Ta 3an4acTHW
Milwaukee. [letani, 3amiHa KX He OnNUCyeTbCS,
3aMiHOBaTW TiNbkW B BiAAiNi 06¢cnyroByBaHHs KNiEHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTis / agpecu
CEPBICHUX LEHTpIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3anpOCUTU KPECTIEHHS 3
306paXeHHsIM By3riB MaLLUHW B NEPCNIEKTUBHOMY BUIMSAI,
ANS Lboro NoTpibHO 3BEpHYTUCS B Ball Bigain
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeyumnHa, Ta BKasaTu TMn MaluMHU Ta LWECTU3HAYHUI
HOMep Ha hipMOBIl Tabnuyli 3 aHUMK MaLLWHW.

92 YKPAIHCbKA

CUMBOJTN

f YBATA! MOMNEPEMKEHHA! HEBE3MNEYHO!

Mepen 6yab-sikMMm poboTaMu Ha MaLLuHi
BUAHATM 3MiHHY aKkyMynsiTopHy 6atapeto

YBaXXHO NpoynTanTe iHCTPYKLUIto 3
ekcnnyaTauii nepes BBeAeHHAM npunazay B
aito.

Mig yac po60TK 3 MaLIMHOK 3aBXaM HOCUTU
3aXMCHI OKyNspw.

Hocutun 3axucHi pykasuui!

BukopuctoByBaTtu 3acobu 3axmcTy opraHis
cnyxy!

Enektponpunagu, batapei/akymynstopm
3a60pOHEHO yTUNi3yBaTH pa3om 3 NobyToBUM
CMITTAM.

EnexTpuuri npunagu i akymynsitopy crig 36upat
OKDEMO i 3jaBary B CrewianiaoBaHy KoMnaHio Ans
yTunisaLii BiANoBIAHO A0 HOPM OXOPOHM JOBKINMS.
3BepHITLCS 40 MiCLieBUX OpraHiB abo A0 BaLLOro
Annepa, Wob oTPUMATV 8APECH MyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta MyHKTIB NPUMOMY.

€BPONENCbKUIA 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignoBiAHOCTI

YkpaiHCbKMiA 3HaK BiANOBIQHOCTI

€BpoasiaTCbKkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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